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HOMEWORK
LESSONS 2-112



 

PREFACE

These drills are taken from the DLI basic course and revised for current word usage and context. 

The use of drills is often underutilized when learning a second language. A musician practices a song over and over again, focusing on different aspects each time; once for accuracy, once for dynamics, again for timing etc… In the same way, the language learner must repeat their work over and over again, each time practicing one aspect of the sentence; first pronunciation, next for correct emphasis, again for intonation and then for speed and fluency. Each aspect is important to speaking well and the multiple practices help the brain to retain the information being used. These drills can be used to simplify the drilling process and give a start for drilling practice. Enjoy as you learn Turkish!
Kolay gelsin.

Extra homework (Section 9 or 11 of each lesson) was incorporated with this lesson book from the original homework book in the DLI series. This addition was made in March 2009
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These exercises can be used as part of the learner’s daily learning cycle. It is best to review the completed exercises with a native Turkish speaker (language helper) to get good clear answers. The person “correcting” the homework doesn’t necessarily need to understand the English to verify the correctness of the translation but can should make sure that the Turkish sentences you have written are correct in grammar and form.
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Rumeli Hisarı

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 65 TC "Lesson 57" \f C \l "1"  – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Mr. Kaflı Cooks a Meal
Bay Kaflı Yemek Pişiriyor 

LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	“Mektubu almadım” dedim.
	Mektubu almadığımı söyledim.

	2.
	“Saat beşte eve döndüm” dedim.
	Saat beşte eve döndüğümü söyledim.

	3.
	Sen, “O kitabı okumadım” dedin.
	Sen, o kitabı okumadığını söyledin.

	4.
	Sen, “Ben bu sabah geç kalktığım için otobüsü kaçırdım” dedin.
	Sen, bu sabah geç kalktığın için otobüsü kaçırdığını söyledin.

	5.
	Fatma,  “Biz Moskova’dayken yalnız üç defa tiyatroya gidebildik” dedi.
	Fatma, onların Moskova’dayken yalnız üç defa tiyatroya gidebildiklerini söyledi.

	6.
	Kaya, “Dün akşam sinemaya gittim” dedi.
	Kaya, dün akşam sinemaya gittiğini söyledi.

	7.
	Ali, “Tiyatro biletlerini evde unuttum” dedi.
	Ali, tiyatro biletlerini evde unuttuğunu söyledi.

	8.
	“On sayfayı üç saatte çevirdik” dedik.
	On sayfayı üç saatte çevirdiğimizi söyledik.

	9.
	Ben ve arkadaşım, öğretmene, “Sorduğunuz soruların hepsini cevaplayamadık” dedik.
	Ben ve arkadaşım, öğretmene, sorduğu soruların hepsini cevaplayamadığımızı söyledik.

	10.
	“Ben arabayı yıkarken eşim evi temizledi” dediniz.
	Siz arabayı yıkarken eşinizin evi temizlediğini söylediniz.

	11.
	Siz, “Dün İstanbul’dan saat beşte ayrıldık ve saat dokuzda Ankara’ya geldik” dediniz.
	Siz, dün İstanbul’dan saat beşte ayrıldığınızı ve saat dokuzda Ankara’ya geldiğinizi söylediniz.

	12.
	“İşimizi hâlâ bitirmedik” dediler.
	Onlar işlerini hâlâ bitirmediklerini söylediler.

	13.
	“Parti için elli şişe bira ve yirmibeş şişe şarap aldık” dediler.
	Parti için elli şişe bira ve yirmibeş şişe şarap aldıklarını söylediler.


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS 

Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	“2000’den beri İzmir’de oturuyorum” dedim.
	2000’den beri İzmir’de oturduğumu söyledim.

	2.
	“Ali benimle gitmek istemiyor” demedim mi?
	Ali’nin benimle gitmek istemediğini söylemedim mi?

	3.
	Sen, “Başım ağrıyor, aspirin almak istiyorum” dedin.
	Sen, başının ağrıdığını aspirin almak istediğini söyledin.

	4.
	Sen, “Mehmet bizimle Afyon’a gitmek istemiyor” dedin.
	Sen, Mehmet’in bizimle Afyon’a gitmek istemediğini söyledin.

	5.
	Şencan, “17 yaşından beri sigara içiyorum” dedi.
	Şencan, 17 yaşından beri sigara içtiğini söyledi.

	6.
	Suzan, “Türkiye hakkında ilginç bir kitap okuyorum” dedi.
	Suzan, Türkiye hakkında ilginç bir kitap okuduğunu söyledi.

	7.
	“Piknik için hazırlık yapıyoruz” dedik.
	Piknik için hazırlık yaptığımızı söyledik.

	8.
	“Komşunun köpeği, 3 tavuğumu öldürdükten sonra onlarla konuşmuyorum” dedi.
	Komşunun köpeği 3 tavuğunu öldürdükten sonra onlarla konuşmadığını söyledi.

	9.
	“Arkadaşınız oturma odasında uyuyor” dediniz.
	Arkadaşımın oturma odasında uyuduğunu söylediniz.

	10.
	Siz, “Ali arabayı yıkıyor” dediniz.
	Siz, Ali’nin arabayı yıkadığını söylediniz.

	11.
	“Güneş, öğleden sonra bankada çalışıyor” dediniz.
	Güneş’in, öğleden sonra bankada çalıştığını söylediniz.

	12.
	“İzmir’in iklimini çok seviyoruz” dediler.
	Onlar İzmir’in iklimini çok sevdiklerini söylediler.

	13.
	Onlar, “Selma şimdi annesiyle oturuyor” dediler.
	Onlar, Selma’nın şimdi annesiyle oturduğunu söylediler.


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 3:










Pattern 3:

	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	“Her sabah yarım saat yürürüm” dedim.
	Her sabah yarım saat yürüdüğümü söyledim.

	2.
	“Çalışırken hiç sigara içmem” demedim.
	Çalışırken hiç sigara içmediğimi söylemedim.

	3.
	Sen “Bütün paramı karıma veririm” demişsin.
	Sen bütün paranı karına verdiğini söylemişsin.

	4.
	“Ali, durmadan günde sekiz saat çalışır” dedin.
	Sen Ali’nin, durmadan günde sekiz saat çalıştığını söyledin.

	5.
	Ahmet, “Her sabah üç fincan kahve içerim” dedi.
	Ahmet, her sabah üç fincan kahve içtiğini söyledi.

	6.
	Komşum, “Ben yemek pişirmesini bilmediğim için evimizde yemeği kocam pişirir” dedi.
	Komşum, yemek pişirmesini bilmediği için evlerinde yemeği kocasının pişirdiğini söyledi.

	7.
	Bay Akbaş, “Karım iyi poker oynar” dedi.
	Bay Akbaş, karısının iyi poker oynadığını söyledi.

	8.
	“Her Pazar geç kahvaltı ederiz” dedik.
	Her Pazar geç kahvaltı ettiğimizi söyledik.

	9.
	“Bay Türkoğlu, Ankara’ya geldiği zaman bizde kalır” dedik.
	Bay Türkoğlu’nun, Ankara’ya geldiği zaman bizde kaldığını söyledik.

	10.
	Onlar, “Orhan ders çalışırken hiç gürültü istemez” dediler.
	Onlar, Orhan’ın ders çalışırken hiç gürültü istemediğini söylediler.

	11.
	Onlar, “Biz ne sigara ne de içki içeriz” dediler.
	Onlar, ne sigara ne de içki içmediklerini söylediler.


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 4:










Pattern 4:

	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	“Yarın saat beşte telefon edeceğim” dedim.
	Yarın saat beşte telefon edeceğimi söyledim.

	2.
	“Pazar günü Hüseyin’le golf oynayacağım” dedim.
	Pazar günü Hüseyin’le golf oynayacağımı söyledim.

	3.
	“İstanbul’a gitmeden önce sana haber vereceğim” demiştin.
	İstanbul’a gitmeden önce bana haber vereceğini söylemiştin.

	4.
	Sen, “Nihat’ın evinde toplanacağız” demişsin.
	Sen, Nihat’ın evinde toplanacağımızı söylemişsin.

	5.
	Nihat, “Ali toplantıya gelemeyecek” demiş.
	Nihat, Ali’nin toplantıya gelemeyeceğini söylemiş.

	6.
	Hasan, “Yarın Zonguldak’a gideceğim” dedi.
	Hasan, yarın Zonduldak’a gideceğini söyledi.

	7.
	Ayşe, “Bundan sonra her ay yüz lira biriktireceğim” dedi.
	Ayşe, bundan sonra her ay yüz lira biriktireceğini söyledi.

	8.
	Biz, “Çeklerimizi bankada bozduracağız” dedik.
	Biz, çeklerimizi bankada bozduracağımızı söyledik.

	9.
	“Bir saate kadar çarşıdan döneceğiz” dedik.
	Bir saate kadar çarşıdan döneceğimizi söyledik.

	10.
	Onlar, “Misafirler gelmeden önce evi temizleyeceğiz” dediler.
	Onlar, misafirler gelmeden önce evi temizleyeceklerini söylediler.

	11.
	“Acele etmezseniz geç kalacağız” dedi.
	Acele etmezsek geç kalacağımızı söyledi.


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 5:










Pattern 5:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	Eşim, “Onlar geçen ay evlenmişler” dedi.
	Eşim, onların geçen ay evlendiklerini söyledi.

	2.
	“Balık oltanın ipini koparmış” dedi.
	Balığın oltanın ipini kopardığını söyledi.

	3.
	“Ali bu sabah çok erken kalkmış” dedi.
	Ali’nin bu sabah çok erken kalktığını söyledi.

	4.
	“Mehmet sigarayı bırakacakmış” dedi.
	Mehmet’in sigarayı bırakacağını söyledi.

	5.
	“Okulu bitirdikten sonra İzmir’e gidecekmiş” dedi.
	Okulu bitirdikten sonra İzmir’e gideceğini söyledi.

	6.
	“Kaya yalnız Vakko’da alış veriş yaparmış” dedi.
	Kaya’nın yalnız Vakko’da alış veriş yaptığını söyledi.

	7.
	“Selma çok iyi piyano çalarmış” diyor.
	Selma’nın çok iyi piyano çaldığını söylüyor.

	8.
	“Artık hiç et yemiyormuş” diyor.
	Onun artık hiç et yemediğini söylüyor.

	9.
	“Halide kahvaltıyı hazırlamış” dedi.
	Halide’nin kahvaltıyı hazırladığını söyledi.

	10.
	“Çocuklar okuldan daha dönmemişler” dedi.
	Çocukların okuldan daha dönmediklerini söyledi.

	11.
	“Mektupları bu sabah göndermişler
” dedi.
	Mektupları bu sabah gönderdiklerini söyledi.


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım

KAFLI AİLESİ
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LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:

	Mr. Kadri Kaflı :
	Father, 46 years old. Manager at the İş Bankası.

	Mrs. Hacer Kaflı :
	Mother, 43 years old. Housewife.

	Barbaros Kaflı :
	Oldest son, 23 years old. Student at the University.

	Perihan Kaflı :
	Oldest daughter, 22 years old. Studying to be a Doctor and thinks only of her books.

	Ayla Kaflı :
	Youngest daughter, 18 years old. Just graduated from High School. Has romantic notions.

	Atillâ Kaflı :
	16 year old son attending High School and loves football.

	Hatice Şaşkın :
	The maid. Not too bright.


Mr. Kaflı Cooks a Meal
	1.
	Perihan :
	Mother! I saw Father go into the kitchen.

	
	Hacer :
	Good heavens! Now he is going to try cooking I suppose.


	2.
	Perihan :
	Poor Father, he has never been in a kitchen in his life.

	
	Hacer :
	The Doctor told him to find something to occupy himself with.


	3.
	Perihan :
	I suppose when a person is used to being busy he can’t stay idle.

	
	Hacer :
	That’s true. He still hasn’t gotten used to the idea that he is on vacation.


	4.
	Perihan :
	His gardening didn’t last long.

	
	Hacer :
	He gave up carpentry, too.


	5.
	Perihan :
	He ruined Ayla’s table trying to fix it.

	
	Hacer :
	Oh my goodness! I better go to the kitchen before he ruins the supper too.


	
	
	(Enter Barbaros)


	6.
	Barbaros:
	I’m dying of hunger. What are we having for supper?

	
	Perihan :
	A surprise!



	7.
	Barbaros:
	What surprise? Is it a dish I like?

	
	Perihan :
	It might have been, but not any more.



	8.
	Barbaros:
	What do you mean? I don’t get it. What is this surprise?

	
	Perihan :
	Dad is cooking.



	9.
	Barbaros:
	Goodbye! I’m going to a restaurant.

	
	Perihan :
	I, unfortunately, am broke so I shall have to eat what Dad has cooked and get indigestion. 

	10.
	Barbaros:
	Well, you are a doctor and can quickly heal yourself. 


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog: 
Türkçe Çeviri








Dialogue:
	Bay Kadri Kaflı :
	Baba, 46 yaşında. İş Bankasında müdür
.

	Bayan Hacer Kaflı :
	Anne, 43 yaşında. Ev kadını.

	Barbaros Kaflı :
	Büyük oğul, 23 yaşında. Üniversiteye gidiyor.

	Perihan Kaflı :
	Büyük kız, 22 yaşında. Doktor olmak istiyor. Kitaplarından başka bir şey düşünmez..

	Ayla Kaflı :
	Evin küçük kızı, 18 yaşında. Bu sene liseden
 mezun oldu. Romantik bir kız.

	Atillâ Kaflı :
	16 yaşında, liseye gidiyor. Futbolu çok sever.

	Hatice Şaşkın :
	Evin aptal
 hizmetçisi
.


Bay Kaflı Yemek Pişiriyor
	1.
	Perihan :
	Anne! Babamın mutfağa girdiğini gördüm.

	
	Hacer :
	Eyvah! Şimdi de yemek pişirecek galiba.


	2.
	Perihan :
	Zavallı babacığım, hayatında mutfağa girmemişti.

	
	Hacer :
	Doktor ona, bir meşgale bulmasını söylemiş.


	3.
	Perihan :
	İnsan çalışmaya alıştıktan sonra boş duramıyor
 galiba.

	
	Hacer :
	Doğru. Baban da hâlâ tatiline
 alışamadı.


	4.
	Perihan :
	Bahçıvanlığı uzun sürmedi.

	
	Hacer :
	Marangozluktan
 da vazgeçti
.


	5.
	Perihan :
	Ayla’nın masasını tamir ederken mahvetti
.

	
	Hacer :
	Aman!
 Akşam yemeğini de mahvetmeden ben mutfağa gideyim.


	
	
	(Barbaros içeri girer)

	6.
	Barbaros:
	Açlıktan ölüyorum. Ne yemek var?

	
	Perihan :
	Sürpriz!


	7.
	Barbaros:
	Ne sürprizi? Sevdiğim bir yemek mi var?

	
	Perihan :
	Belki vardı ama şimdi yok.


	8.
	Barbaros:
	Ne demek istiyorsun? Hiç anlamıyorum. Sürpriz ne?

	
	Perihan :
	Babamız yemek pişiriyor!


	9.
	Barbaros:
	Hoşça kalın. Ben lokantaya gidiyorum.

	
	Perihan :
	Benim maalesef param yok. Babamın pişirdiği yemeği yiyip hasta olacağım.


	10.
	Barbaros:
	Neyse
 sen doktorsun, kendini çabuk tedavi edersin.


LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Indirect Discourse:

In direct discourse we give the words exactly as they are spoken.

In indirect discourse the words are changed and adapted to the situation in which they are quoted.

When we introduce the words of a person exactly as they were spoken, we use demek (to say) or an adverbial form of demek, diye (saying).

Example:
‘Ne yapıyorsunuz?’ dedi.

-
‘What are you doing?’ he said.



‘Nereye gidiyorsunuz?’diye sordu.
-
He questioned me saying, 









‘Where are you going?’

In direct discourse, only ‘demek’ or ‘diye’ is used.
In indirect discourse, ‘demek’ is never used.  Instead we use ‘söylemek’ (to say, to tell) or a verb which means to report, inform, communicate, record, question, inquire.

If we are reporting or communicating (writing, phoning etc.) an event which occurred in the past, is occurring in the present or occurs habitually or regularly, we use the -dik form of the verb (with the possessive ending) plus the case ending required by the main verb in the sentence.

(Direct)
‘Geldim’, dedim.

-
‘I came’, I said.

(Indirect)
Geldiğimi söyledim.

-
I said that I came. 








(I told them of my coming)

(Direct)
‘Gittik’ desin.


-
Let him say, ‘We went’.

(Indirect)
Onlara gittiğimizi söylesin.
-
Let him tell them that we have gone.

Unlike English, the tense or mood of the main verb, here söylesin does not affect the -dik form.

The -dik form is used if (1) the event occurs habitually, (2) has occurred in the past or (3) is occurring now.  The subject of the clause is indicated by the possessive suffix after -dik.
The subject of the clause always has the -in ending.  Get into the habit of automatically putting the -in suffix after the subject of the clause.

Example:
(Direct)
‘Ahmet geldi’ dedim.

(Indirect)
Ahmet’in geldiğini söyledim.

(Direct)
‘Öğretmen, Ali’ye yeni bir kitap verdi’ diyor.

(Indirect)
Öğretmenin Ali’ye yeni bir kitap verdiğini söylüyor.

This construction is very similar to all -dik forms.

See 
Lesson 48

geldiğim zaman
Lesson 50

verdiğim kalem
Lesson 56

geldiğimden beri
Lesson 61

geldiğim için
LESSON 65 – ALTMIŞ BEŞİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

(continued)
For any future event whether expressed with the aorist (giderim) or future (gideceğim) the form -ecek is used.

 
‘İki gün sonra gelirim’ dedi. (becomes) İki gün sonra geleceğini söyledi.

‘Ahmet bu akşam bizde kalmayacak’ dedim. (becomes) Ahmet’in bu akşam bizde  kalmayacağını söyledim.

Note:   This is very similar to forms discussed in Lessons 59 and 63.

Shifting of persons
The same rule is followed as in English.  If one visualizes the situation and remembers to whom and of whom one is speaking, the shifting of persons won’t be too difficult.

One important point, however, must be kept in mind.  In a sentence where a third person is mentioned the pronoun onun always refers to a fourth person.  This is so both in direct and indirect speech.

Example:
Ahmet onun parmağını kesti.  means Ahmet cut his finger. 

(i.e., some person other than Ahmet)

Ahmet parmağını kesti. means Ahmet cut his finger. (his own finger)

It makes no difference whether the ‘witnessed’ or the ‘non-witnessed’ form has been used in direct discourse.  In indirect discourse, only one form is used,  i.e., the (-dik) ending for past, present, and aorist and the (-ecek) ending for the future.  Remember that by future is meant the notional future, for both the present and aorist may indicate future; the ending then will of course be (-ecek).

Example:
‘Yarın gidiyormuş’ dedi.

Yarın gideceğini söyledi.

‘Bunu sonra yaparım’ dedi.

Bunu sonra yapacağını söyledi.

Examples: 

Direct






Indirect
1.
‘Ahmet geldi’ dedi.



1.  Ahmet’in geldiğini söyledi.

‘Ahmet gelmiş’ dedi.



     Ahmet’in geldiğini söyledi.

2.
‘Ahmet her gün beşte kalkar’ dedi.

2.  Ahmet’in her gün beşte kalktığını söyledi.

‘Ahmet her gün beşte kalkarmış’ dedi.
     Ahmet’in her gün beşte kalktığını söyledi.

3.
‘Ahmet kahve içiyor’ dedi.


3.  Ahmet’in kahve içtiğini söyledi.

‘Ahmet kahve içiyormuş’ dedi.

     Ahmet’in kahve içtiğini söyledi.

4.
‘Ahmet Ankara’ya gidecek’ dedi.

4. Ahmet’in Ankara’ya gideceğini söyledi.

‘Ahmet Ankara’ya gidecekmiş’ dedi.

    Ahmet’in Ankara’ya gideceğini söyledi.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnek:

“Bu sabah Ahmet’i gördüm” dedi.
	Bu sabah Ahmet’i gördüğünü söyledi.

	1.
	“Yazlık bir elbise almaya karar verdim” dedim.
	

	2.
	“Onun mektubuna cevap vermedim” dedim.

	

	3.
	Sen, “Bütün akşam çalışmadım” dedin.

	

	4.
	“Selma Hanım geçen yıl Ayvalık’a gitti” dedin.
	

	5.
	O, “Dün gece uyuyamadım” dedi.

	

	6.
	Arkadaşım, “Ben okula gelirken Ali’yi gördüm” dedi.
	

	7.
	Biz, “Cuma’dan beri hiç bir yere gitmedik” dedik.
	

	8.
	Biz, “İzmir’e gelmeden önce ailemizi ziyaret etmek için Bursa’ya gittik” dedik.
	

	9.
	Siz, “Bu dersi iyi anlayamadık” dediniz.

	

	10.
	Siz, “Ahmet ve karısı partide tartıştılar” dediniz.
	

	11.
	Onlar, “Çeşme çok hoşumuza gitti” dediler.

	

	12.
	“Üç gün İstanbul’da kaldıktan sonra evimize dönmeye karar verdik” dediler.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnek:

Eşime, “Şimdi dersime çalışıyorum” dedim.
	Eşime, şimdi dersime çalıştığımı söyledim.

	1.
	Anneme, “Pişirdiğin kahveyi içiyorum” dedim.
	

	2.
	Arkadaşıma, “Ben bu akşam sinemaya gitmek istemiyorum” dedin.
	

	3.
	Sen, “3 saat durmadan çalıştıktan sonra dinleniyorum” dedin.
	

	4.
	Sen, “Enteresan bir kitap okumak istiyorum” dedin.
	

	5.
	Eşim bana, “Çok sigara içiyorsun” dedi.

	

	6.
	Erol bey karısına, “Bahçede arabayı yıkıyorum” dedi.
	

	7.
	Biz, Naci’ye, “Siz her şeye itiraz ediyorsunuz” dedik.
	

	8.
	Biz, o bayanlara, “Siz çok dedikodu yapıyorsunuz” dedik.
	

	9.
	Siz, “Kuşadası’na Ali’nin arabasıyla gidiyoruz” dediniz.
	

	10.
	Siz bana, “Süleyman’ı tanımıyorum” dediniz.
	

	11.
	Öğrenciler öğretmene, “Biz çok çalışıyoruz” dediler.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 3:










Pattern 3:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnek:

Arkadaşım, “Ben ders çalışırken çok sigara içerim” dedi.
	Arkadaşım ders çalışırken çok sigara içtiğini söyledi.

	1.
	Ben, “Anneleri denizde yüzerken çocuklar kumda oynarlar” dedim.
	

	2.
	Ben, “İçki içerken çok sigara içerim” dedin.

	

	3.
	Sen, “Çalışırken hiç sigara içmem” dedin.

	

	4.
	Sen, “Ben her sabah saat beşte kalkarım” dedin.
	

	5.
	Arkadaşım, “Her kış Antalya’ya gidip dinlenirim” dedi.
	

	6.
	Eşim bana, “Selma Hanım çok iyi yemek pişirir” dedi.
	

	7.
	Ben ve arkadaşım, “Biz sık sık Bağdat Caddesi’ne gidip alış veriş yaparız” dedik.
	

	8.
	Ben ve eşim “Bizim televizyonumuz olmadığı için çok kitap okuruz” dedik.
	

	9.
	Siz, “Bay Şencan her gün ofise saat sekizde gelir” dediniz.
	

	10.
	Siz ve eşiniz, “Biz hiç kahve içmeyiz” dediniz.
	

	11.
	Mehmet ve arkadaşı “Biz iyi tenis oynarız” dediler.
	

	12.
	Onlar, “Öğretmen ders verirken öğrenciler konuşmazlar” dediler.
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 4:










Pattern 4:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnek:

“Bu akşam dersime çalışacağım” dedim.
	Bu akşam dersime çalışacağımı söyledim.

	1.
	“Yarın sabah size uğrayacağım” dedim.

	

	2.
	“Bu akşam çocuklarla sinemaya gideceğim” dedim.
	

	3.
	“Ayla, Zafer’le evlenecek” dedin.

	

	4.
	“Eve erken döneceksin” dedin.

	

	5.
	“Gelecek hafta sonu Efes’e gideceğiz” dedik.

	

	6.
	“Bu akşam evi temizleyeceğiz” dedik.

	

	7.
	Çocuklara, “Arka bahçede oynayacaksınız” dedim.
	

	8.
	Annemiz bize, “Yatmadan önce dişlerinizi fırçalayınız” dedi.
	

	9.
	Eşim, “Misafirler yarın gelecekler” dedi.

	

	10.
	“Onlar yemeklerini bitirdikten sonra sinemaya gidecekler” dedin.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 5:










Pattern 5:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnek:

Bana, “Dun akşam Demir toplantıya gitmemiş” dedi.
	Bana, dün akşam Demir’in toplantıya gitmediğini söyledi.

	1.
	Ben, “Ayşe saatini kaybetmiş” dedim.

	

	2.
	Ben, “Onlar dün ofise geç kalmışlar” dedim.

	

	3.
	Sen, “Öğretmen yeni bir araba satın almış” dedin.
	

	4.
	Sen, “Dün Süleyman eve gelmemiş” dedin.

	

	5.
	Annem, “Suzan bir aydan beri bankada çalışıyormuş” dedi.
	

	6.
	Kaynanam, “Selma’nın kocası hergün bulaşıkları yıkarmış” dedi.
	

	7.
	Biz, “Ahmet İstanbul’da çok iyi bir iş bulmuş” dedik.
	

	8.
	Biz, “Onlar partide çok eğlenmişler
” dedik.

	

	9.
	Siz, “Onlar ev ödevlerini çok iyi yapmışlar” dediniz.
	

	10.
	Siz, “Bay Şencan İstanbul’dayken bu filmi üç kere görmüş” dediniz.
	

	11.
	Çocuklarım, “Arkadaşlarımız geçen hafta piknik yapmışlar” dediler.
	

	12.
	Arkadaşlarım, “Suzan yine partide kocasıyla tartışmış” dediler.
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Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma











Reading

Kadri Kaflı iki yıl hiç izin almadan bankada çalışmıştı. Son zamanlarda
 kendini iyi hissetmediği için karısının ısrarıyla doktora gitti. Doktor ona bir süre bankadaki işini unutmasını, dinlenmesini ve kendisine bir uğraş
 bulmasını söyledi. Kadri Bey bankadan bir ay izin alıp, bu izni evde geçirmeye
 karar verdi. Çünkü ailesini bırakıp başka bir yere gitmek istemiyordu, ve bütün ailenin de hep beraber bir yere gitmesi imkânsızdı.

Kadri Bey doktorun tavsiyesini hatırlayarak evde kendine bir uğraş bulmaya çalıştı. İzninin ilk günü erkenden kalktı, arka bahçede çalışmaya başladı, oraya domates dikti
. Öğleden sonra da ön bahçede çalıştı, ön bahçeye çiçekler dikti. O akşam iştahla yemek yedi ve erkenden yattı. Fakat ertesi gün her tarafı ağrıdığı için zorlukla yürüyordu. Onun için bahçıvanlıktan
 vazgeçti.


Biraz iyileştikten sonra Ayla’nın masasını tamir etmeye karar verdi. Çekici
 ve çivileri
 alıp bahçeye çıktı. Biraz sonra bahçeden bir feryat
 işitildi, “Ayyyy..... Amaaaaan.... Aman parmağım”. Kadri Bey masayı tamir ederken çekici parmağına vurmuştu
. Bu kazadan
 sonra, bir kaç gün hiç bir şey yapamadı.

Bir  kaç gün sonra yemek pişirmeye karar verdi. Hayatında hiç yemek pişirmemişti; fakat yemek pişirmek, şimdiye kadar yaptığı işlerin en kolayı olacaktı. Fakat Kadri Beyin pişirdiği yemekler herkesi hasta ettiği için bütün aile itiraz etti ve Kadri Bey mutfaktan çıktı.
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Sorular











Questions
1. Kadri Kaflı kaç yıl hiç izin almadan çalışmıştı?
2. Kadri Kaflı niçin doktora gitmişti?
3. Kadri Kaflı kimin ısrarıyla doktora gitmişti?
4. Doktor, Kadri Beye neler yapmasını söylemişti?
5. Kadri Bey bankadan kaç ay izin almıştı?

6. Kadri Bey iznini nerede geçirmeye karar verdi?
7. Kadri Bey niçin iznini evde geçirmeye karar verdi?
8. Kadri Bey izninin ilk günü nerede çalıştı?
9. Kadri Bey niçin bahçıvanlıktan vazgeçti?
10. Kadri Bey biraz iyileştikten sonra ne yapmaya karar verdi?
11. Kadri Bey çekici nereye vurdu?
12. Yemek pişirmeye karar veren kimdi?
13. Kadri Beyin pişirdiği yemekler nasıldı?
14. Kadri Bey niçin mutfağı terketti?
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Ev Ödevi










Homework
Change the following sentences into indirect discourse:

1. Ben, “Arkadaşım çalışıyor” dedim.
2. Siz, “Çok kahve içiyorum” dediniz.
3. Bay Ali, “Radyo dinliyorum” dedi.
4. Biz, “Onlar gazete okuyorlar” dedik.
1. Ben, “Otobüsü kaçırdılar” dedim.
2. Siz, “Arabamı yıkadım” dediniz.
3. Onlar, “O filmi gördük” dediler.
4. Sen, “Onlar istirahat ediyorlar” dedin.
1. Biz, “Her sabah erken uyanırız” dedik.
2. Onlar, “Biz çok sigara içeriz” dediler.
3. Ben, “Öğretmen her gün okula yürür” dedim.
4. Siz, “Günde altı saat Türkçe konuşurum” dediniz.
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Ev Ödevi










Homework
Change the following sentences into indirect discourse:

1. Ben, “Belki yarın Nevşehir’e giderim” dedim.
2. Siz, “Yarın ona telefon ederim” dediniz.
3. O, “Bayan Gündüz yarım saat sonra gelir” dedi.
4. Biz, “Yarın piknik yaparız” dedik.
1. Siz, “Ona mektup yazacağım” dediniz.
2. Biz, “Yarın İstanbul’a gideceğiz” dedik.
3. Ben, “Arkadaşım bana telefon edecek” dedim.
4. Teyzem, “Seyahate çıkacağım” dedi.
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Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. I told him that I was going to do it.

2. He told me that the person who was caught was not Ali.

3. You told me that she read the book.

4. You told him that you would not be able to go.

5. You told me that you went there.

6. We told him that you decided to come early.

7. She told me that, although it has been four months since her son left İzmir, she had not received any letters from him.

8. You told me that the book you were reading was not good.

9. She told us that you were sick and stayed at home.

10. They said that they are not going to come tomorrow.

TURKISH BASIC COURSE
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Drafting Procedure
Askere Alma Usulü 
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Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:



	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	1.
	“En çok hangi arabayı beğendiler?” diye sordum.
	En çok hangi arabayı beğendiklerini sordum.

	2.
	“Dün bizden ayrıldıktan sonra nereye gittin?” diye sordum.
	Dün bizden ayrıldıktan sonra nereye gittiğini sordum.

	3.
	“Ondan ne kadar para istedi?” diye sordum.
	Ondan ne kadar para istediğini sordum.

	4.
	“Selma kaç dakikada hazırlandı?” diye sordum.
	Selma’nın kaç dakikada hazırlandığını sordum.

	5.
	“Arabanın radyosunu niçin tamir etmiyor?” diye sordum.
	Arabanın radyosunu niçin tamir etmediğini sordum.

	6.
	“Onların satın aldığı çamaşır makinesi nerede yapılmış?” diye sordu.
	Onların satın aldığı çamaşır makinesinin nerede yapıldığını sordu.

	7.
	“Arabayı kim sürdü?” diye sordu.
	Arabayı kimin sürdüğünü sordu.

	8.
	“Ali’yi ne zaman gördün?” diye sordu.
	Ali’yi ne zaman gördüğümü sordu.

	9.
	“Hafta sonları genellikle nereye gidersiniz?” diye sorduk.
	Hafta sonları genellikle nereye gittiklerini sorduk.

	10.
	“Çayını niçin bitirmedin?” diye sorduk.
	Çayını niçin bitirmediğini sorduk.

	11.
	“Kimin arabasıyla iskeleye gittiler?” diye sorduk.
	Kimin arabasıyla iskeleye gittiklerini sorduk.

	12.
	Bana “Saati ne zaman tamir ettin?” diye sordular.
	Bana saati ne zaman tamir ettiğimi sordular.

	13.
	“Yeni öğretmen kime benziyor?” diye sordular.
	Yeni öğretmenin kime benzediğini sordular.

	14.
	“Tom ve Ahmet boş zamanlarında ne yaparlar?” diye sordular.
	Tom ve Ahmet’in boş zamanlarında ne yaptıklarını sordular.

	15.
	“İlk yoklamasından sonra Mehmet’e ne dediler?” diye sordu.
	İlk yoklamasından sonra Mehmet’e ne dediklerini sordu.

	16.
	“Kaç saat sonra balık avından döndünüz?” diye sordu.
	Kaç saat sonra balık avından döndüğümüzü sordu.
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Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	1.
	“Misafirler telefon ettiler mi?” diye sordum.
	Misafirlerin telefon edip etmediklerini sordum.

	2.
	“Yeni bir derse başladık mı?” diye sordum.
	Yeni bir derse başlayıp başlamadığımızı sordum.

	3.
	“Askerler gömleklerini yıkıyorlar mı?” diye sordum.
	Askerlerin gömleklerini yıkayıp yıkamadıklarını sordum.

	4.
	“Doktor, hastanın derecesini aldı mı?” diye sordum.
	Doktorun, hastanın derecesini alıp almadığını sordum.

	5.
	“Sorularını yanıtladılar mı?” diye sordu.
	Sorularımı yanıtlayıp yanıtmadıklarını sordu.

	6.
	“Yemekten önce öğrenciler ders çalışırlar mı?” diye sorduk.
	Yemekten önce öğrencilerin ders çalışıp çalışmadıklarını sorduk.

	7.
	“Sınıfta Türkçe konuşuyor musunuz?” diye sorduk.
	Sınıfta Türkçe konuşup konuşmadıklarını sorduk.

	8.
	“Hava sıcak olduğu zaman plaja gider misiniz?” diye sordular.
	Hava sıcak olduğu zaman plaja gidip gitmediğimizi sordular.

	9.
	“Bu lokantada bira ve şarap satılmaz mı?” diye sordular.
	Bu lokantada bira ve şarap satılıp satılmadığını sordular.

	10.
	“Partide herkesle tanıştın mı?” diye sordum.
	Partide herkesle tanışıp tanışmadığını sordum.

	11.
	“Vahid eşyaları sandala koydu mu?” diye sordu.
	Vahid’in eşyaları sandala koyup koymadığını sordu.

	12.
	“Sınıfta sigara içerler mi?” diye sormadım.
	Sınıfta sigara içip içmediklerini sormadım.

	13.
	“Yeni bir eve taşınmak için fazla ısrar ettin mi?” diye sordu.
	Yeni bir eve taşınmak için fazla ısrar edip etmediğimi sordu.

	14.
	“Çamaşırcı, gömleklerin hepsini yıkamış mı?” diye sordu.
	Çamaşırcının, gömleklerin hepsini yıkayıp yıkamadığını sordu.

	15.
	“Benden aldığın kitabı bitirdin mi?” diye sordu.
	Ondan aldığım kitabı bitirip bitirmediğimi sordu.
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Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 3:










Pattern 3:
	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the condition 
in which they are used.

	1.
	“O, yemekten sonra ne yapacak?” diye soruyor.

	Onun yemekten sonra ne yapacağını soruyor.

	2.
	“Ne zaman Çanakkale’ye gideceğiz?” diye sordu.

	Ne zaman Çanakkale’ye gideceğimizi sordu.

	3.
	“Orada kaç hafta kalacaklar?” diye sordu.

	Orada kaç hafta kalacaklarını sordu.

	4.
	“Hangi lokantada buluşacaksınız?” diye soruyor.

	Hangi lokantada buluşacağımızı soruyor.

	5.
	“Türkiye’yi ne zaman ziyaret edeceksin?” diye soruyor.
	Türkiye’yi ne zaman ziyaret edeceğimi soruyor.

	6.
	“Kitapları kime verecek?” diye sordum.

	Kitapları kime vereceğini sordum.

	7.
	“Nerede ve ne zaman traş olacaklar?” diye sormak istedim.
	Nerede ve ne zaman traş olacaklarını sormak istedim.

	8.
	“Hangi trenle gideceksin?” diye sordu.

	Hangi trenle gideceğimi sordu.

	9.
	“Yarın saat dört buçukta nerede olacaksın?” diye sordu.
	Yarın saat dört buçukta nerede olacağımı sordu.

	10.
	“Mektubu kaç kişiye göstereceksin?” diye sordu.

	Mektubu kaç kişiye göstereceğimi sordu.

	11.
	“Orada kaç gün daha kalması lazım?” diye sordum.
	Orada kaç gün daha kalması gerektiğini sordum.
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Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 4:










Pattern 4:
	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	1.
	“Kahve içecek misin?” diye sordu.

	Kahve içip içmeyeceğimi sordu.

	2.
	“Hikayeyi İngilizce’ye çevirecek misin?” diye sordu.
	Hikayeyi İngilizce’ye çevirip çevirmeyeceğimi sordu.

	3.
	“Pazar günü plaja gidecek misiniz?” diye sordu.
	Pazar günü plaja gidip gitmeyeceğimizi sordu.

	4.
	“Bu akşam dersine çalışacak mısın?” diye sordu.
	Bu akşam dersime çalışıp çalışmayacağımı sordu.

	5.
	“Yarın tercüme yapacak mıyız?” diye sordu.

	Yarın tercüme yapıp yapmayacağımızı sordu.

	6.
	“Ev satın almak için bankadan borç para alacak mısın?” diye sordu.
	Ev satın almak için bankadan borç para alıp almayacağımı sordu.

	7.
	“Dükkâna telefon edecek misin?” diye sordu.

	Dükkâna telefon edip etmeyeceğimi sordu.

	8.
	“İstanbul’a gidecekler mi?” diye sordum.

	İstanbul’a gidip gitmeyeceklerini sordum.

	9.
	“Hayvanat bahçesini ziyaret edecekler mi?” diye soruyor.
	Hayvanat bahçesini ziyaret edip etmeyeceklerini soruyor.

	10.
	“Söylediklerimi yapabilecek misin?” diye sordum.
	Söylediklerimi yapıp yapamayacağını sordum.

	11.
	“Trene yetişebilecek miyiz?” diye sordum.

	Trene yetişip yetişemeyeceğimizi sordum.
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Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Drafting Procedure

	1.
	Barbaros :
	Why hello Turgut! Nice to have you back. And what brings you here?

	
	Turgut :
	Oh stop kidding. I’ve come to say good-bye; I’m going into the army. 


	2.
	Barbaros :
	Are you being drafted? 

	
	Turgut :
	I’m not being drafted, I have been drafted. Didn’t you read yesterday’s paper?



	3.
	Barbaros :
	No I didn’t. What did it say?

	
	Turgut :
	It said that those born in 1988 were to report to the recruiting office.



	4.
	Barbaros :
	Did you go to the recruiting office for your first registration ?

	
	Turgut :
	No! No! My first registration was six months ago. I went for my final registration.



	5.
	Barbaros :
	What do they do during the final registration?

	
	Turgut :
	They do everything to turn one into a soldier in the shortest possible time.



	6.
	Barbaros :
	Stop fooling now; I am going into the army myself very soon.

	
	Turgut :
	In the registration office they want to know your name and address, and they examine you.



	7.
	Barbaros :
	Do they ask about your profession too?

	
	Turgut :
	Yes, they ask about your job and education. 



	8.
	Barbaros :
	What branch of the service did they assign you to?

	
	Turgut :
	Infantry. I’m going to do plenty of walking. 



	9.
	Barbaros :
	I believe Sinan Yaşar was born in 1988 too. I wonder if he is being drafted too.

	
	Turgut :
	I saw Sinan Yaşar last week, but he didn’t tell me whether he was drafted or not.




	10.
	Barbaros :
	Where are you going to do your military service?

	
	Turgut :
	The first place I go to is the Basic Training Center in Izmir. I have to be there on the seventh of July.


	11.
	Barbaros :
	How about going to the Tepebaşı Casino with friends on Friday night?

	
	Turgut :
	Wonderful idea.
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Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Askere Alma Usulü

	1.
	Barbaros :
	Oo! Hoş geldin Turgut. Hangi rüzgâr
 seni buraya attı
?

	
	Turgut :
	Şakayı
 bırak
, veda etmeye
 geldim. Askere gidiyorum
.



	2.
	Barbaros :
	Seni askere mi alıyorlar?

	
	Turgut :
	Alıyorlar değil, askere aldılar. Dünkü gazeteyi okumadın mı?



	3.
	Barbaros :
	Hayır, okumadım. Gazetede ne yazıyordu?

	
	Turgut :
	1988 doğumluların
 askerlik şubelerine müracaat etmelerini
 yazıyordu.



	4.
	Barbaros :
	Şubeye ilk yoklama için mi gittin?

	
	Turgut :
	Yok canım
, ilk yoklamayı 6 ay önce yaptırmıştım. Son yoklama için gittim.


	5.
	Barbaros :
	Son yoklamada ne yapıyorlar ?

	
	Turgut :
	İnsanı çabuk asker yapmak için her şeyi yapıyorlar.


	6.
	Barbaros :
	Şakayı bırak, yakında ben de askere gideceğim.

	
	Turgut :
	Şubede ismini, adresini soruyorlar, muayene ediyorlar.


	7.
	Barbaros :
	Mesleğini de soruyorlar mı?

	
	Turgut :
	Evet, ne iş yaptığını ve tahsilini soruyorlar.


	8.
	Barbaros :
	Seni hangi sınıfa ayırdılar
?

	
	Turgut :
	Piyadeye ayırdılar. Bol bol yürüyeceğim.


	9.
	Barbaros :
	Bizim Sinan Yaşar da galiba 1988 doğumludur. O da askere gidiyor mu acaba ?

	
	Turgut :
	Sinan Yaşar’ı geçen hafta gördüm, fakat gidip gitmeyeceğini söylemedi.


	10.
	Barbaros :
	Askerliğini nerede yapacaksın?

	
	Turgut :
	Önce İzmir’deki Temel Er Eğitim merkezine
 gideceğim. Temmuzun yedisinde orada olmam gerek.


	11.
	Barbaros :
	Öyleyse Cuma gecesi arkadaşlarla Tepebaşı Gazinosuna
 gidelim mi?

	
	Turgut :
	Muhteşem
 bir fikir.
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Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Questions In Indirect Discourse
Questions are of two kinds:
A.
A request for some new information.  The kind of information we are looking for is indicated by a pronoun such as: kim, ne, hangi, kaç, or some form of these pronouns: kimin, kimde, niçin, nerede, nesi, hangimiz, hangisinde, kaçta, kaçı.
B.
A question which calls for agreement or disagreement.  This is the ‘yes’ or ‘no’ type; the (-mi) type of question.  In asking this type of question what we want is verification.

1.
The first type of interrogative sentence is handled in the same way as the direct statement.
The verbal forms are the same.

Examples:

A.






B.

Direct Discourse




Indirect Discourse
(Statement)
‘Kalemi aldı’, dedim


Kalemi aldığını söyledim.

(Question)
‘Ne aldı?’ diye sordum.

Ne aldığını sordum.

(Statement)
‘Kaya mektubu bana 


Kaya’nın mektubu bana gösterdiğini
gösterdi’ dedim.


söyledim.

(Question)
‘Kaya mektubu kime


Kaya’nın mektubu kime gösterdiğini
gösterdi?’ diye sordum.

sordum.

(Statement) 
‘Bunu kimse görmemiş’ dedi.

Bunu kimsenin görmediğini söyledi.

(Question)
‘Bunu kaç kişi görmemiş?’

Bunu kaç kişinin görmediğini sordu.

diye sordu.

2.
In the second type of interrogative sentence, the (-mi) question (‘yes’ or ‘no’ type) any element in the sentence may be questioned.

In this lesson, we are going to deal with the interrogative sentence where the verb has the (-mi) particle.

Example:
Gitti mi?



Did he go?

Ali yarın okula gidecek mi?

Is Ali going to school tomorrow?

In the indirect form this type of question inquires whether or not a certain act took place (is taking place or will take place etc.)  Since the idea is ‘did he or did he not?’  Turkish renders this:

gidip gitmediğini

gidip gitmeyeceğini
In every other respect it is exactly like the other indirect forms.

Example:
‘Ali, Tom’a mektubu verdi mi?’ diye sordu.

Ali’nin, Tom’a mektubu verip vermediğini sordu.

The first part of this form is always the ver base + -ip whether it is followed by the -dik or -ecek form.  The second part is always negative.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	Örnekler:

“Okuduğunuz kitabı nereden aldınız?” diye sordu.

“Niçin telefon etmedin?” diye sordu.

“Ayşe, kalktıktan sonra ne yapmaya başladı?” diye sormadın mı?


	Okuduğum kitabı nereden aldığımı sordu.

Niçin telefon etmediğimi sordu.

Ayşe’nin, kalktıktan sonra ne yapmaya başladığını sormadın mı?

	1.
	“Ziya mutfağa girdiği zaman ne dedi?” diye soruyor.
	

	2.
	“Trenden indikten sonra ne yaptılar?” diye soruyor.
	

	3.
	“Sepeti ve battaniyeleri kim taşıdı?” diye sordum.
	

	4.
	“Sen dersine çalışırken eşin ne yaptı?” diye sormak istedim.
	

	5.
	“Siz Erzurum’a gelirken nerelerden geçtiniz?” diye sordum.
	

	6.
	“Doğan ve Sevim ne yapmaya karar verdiler?” diye sordu.
	

	7.
	“Ali, akşam eve döndükten sonra niçin sana telefon etti?” diye sordu.
	

	8.
	Bana, “İstanbul’da kaç gün kaldınız?” diye sordunuz.
	

	9.
	“Sevim yatak odasında giyinirken, Ahmet ne yaptı?” diye sordum.
	

	10.
	“Kaç türlü sebze satın aldın?” diye sordum.
	

	11.
	“Bütün bu satın aldığın şeyler için kaç lira ödedin?” diye sordu.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

Using the exact words of the speaker.


	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	12.
	“Manav seni nasıl karşıladı?” diye sordu.

	

	13.
	“Ayşe ve arkadaşları haftada bir gün ne yaparlar?” diye sordum.
	

	14.
	Bana, “Bu toplantıları ne zaman dışarıda yaparsınız?” diye sordu.
	

	15.
	“Parti saat kaçta başlayacak?” diye sordunuz.
	

	16.
	“Fatma işini bitirdikten sonra ne yapmak istedi?” diye sordum.
	

	17.
	“Siz bir günde kaç sayfa okuyabilirsiniz?” diye sorduk.
	

	18.
	“Siz böyle bir kitabı kaç günde bitirebilirsiniz?” diye sordu.
	

	19.
	“Kemal size kahvaltınızı neyle getirdi?” diye sordu.
	

	20.
	“Otobüse yetişebilmek için kaçta kalktınız?” diye sordum.
	

	21.
	“Halide, kahvaltı hazır olmadan önce uyanırsa ne yapar?” diye sordum.
	

	22.
	“Şakir ve Ayşe hangi vapura binmek istediler?” diye sordum.
	

	23.
	“Bu sorulara hangi öğrenciler cevap veremedi?” diye sordum.
	

	24.
	“Vapur iskeleye yanaştıktan sonra ne yaptılar?” diye sormadınız mı?
	

	25.
	“Niçin vaktinde kalkamıyorsun?” diye sordu.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	Örnekler:

 “Manav domatesleri tarttı mı?” diye sordu.

“Satın aldığın şeylerin parasını ödedin mi?” diye sordum.

“Dükkândaki şeyler Sevim’in hoşuna gitti mi?” diye sordu.
	Manavın domatesleri tartıp tartmadığını sordu.

Satın aldığı şeylerin parasını ödeyip ödemediğini sordum.
Dükkândaki şeylerin Sevim’in hoşuna gidip gitmediğini sordu.

	1.
	“Dünkü televizyon programını seyrettin mi?” diye sordu.
	

	2.
	“Elmaları sattın mı?” diye sordum.
	

	3.
	“Yemekten sonra bir yere gitmek istiyor musunuz?” diye sordu.
	

	4.
	“Söylediği şeyler Kerim’in hoşuna gitti mi?” diye sordu.
	

	5.
	“Sinemadan çıktıktan sonra hemen eve döndünüz mü?” diye sordunuz.
	

	6.
	“Sevim çantasını bulabildi mi?” diye sordu.
	

	7.
	“Dün sabah beni beklerken Bayan Demir’i gördünüz mü?” diye sordum.
	

	8.
	“Ev ödevi yaparken radyo dinler misin?” diye sordu.
	

	9.
	“Eşiniz araba kullanırken sigara içer mi?” diye sordum.
	

	10.
	“Vapurla Türkiye’ye giderken İtalya’ya uğrayacaklar mı?” diye sordum.
	

	11.
	“Leyla çocuklarını pikniğe getirdi mi?” diye sormadım.
	

	12.
	“Tren seyahati çok sürdü mü?” diye sordu.
	

	13.
	“Arkadaşınız o yeni arabayı satın aldı mı?” diye sordu.
	

	14.
	“Vitrinlerde gördüğün şeyler hoşuna gitti mi?” diye sordu.
	

	15.
	“Dükkâncı, Bayan Kaya’yı tanıdı mı?” diye sordum.
	

	16.
	“Verdiğim para, hoşuna giden kumaşı
 almak için kâfi geldi mi?” diye sordu.
	

	17.
	“Dün gece konuştuğunuz kızla evlenecek misiniz?” diye sordum.
	

	18.
	“Kitapçıda gördüğünüz kitabı aldınız mı?” diye sordu.
	

	19.
	“Kıbrıs’ta hiç para kazanamadı mı?” diye sordum.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 3:










Pattern 3:

	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	Örnekler:

“Doktor, Sevim’in oğlunu ne zaman muayene edecek?” diye sordum.
“Hangi lokantaya gideceğiz?” diye sordum.

“Kaç ay sonra mezun olacak?” diye sordu.


	Doktorun, Sevim’in oğlunu ne zaman muayene edeceğini sordum.

Hangi lokantaya gideceğimizi sordum.

Kaç ay sonra mezun olacağını sordu.



	1.
	“O kitabı bitirdiğin zaman ne yapacaksın?” diye sordu.
	

	2.
	“Sizin bu sorunuzu
 kim yanıtlayacak?” diye sordu.
	

	3.
	“İzmit’te kaç hafta kalacaksınız?” diye sordular.
	

	4.
	“Bu öğrencilerin hangisi Türkiye’ye gidecek?” diye sordum.
	

	5.
	“Bu mektubu kim yazacak?” diye sordu.
	

	6.
	“Bunu nasıl yapabilecek?” diye sorduk.
	

	7.
	“Arabanı kime satacaksın?” diye sordu.
	

	8.
	“Yarın nerede futbol oynayacaklar?” diye sordum.
	

	9.
	“Hangi filmi göreceğiz?” diye sordum.
	

	10.
	“Niçin yeni bir ev satın alamayacaklar?” diye sordu.
	

	11.
	“Arkadaşların niçin partiye gelemeyecekler?” diye sordu.
	

	12.
	“Toplantı kaçta başlayacak?” diye sordu.
	

	13.
	“Sami arkadaşlarına ne ikram edecek?” diye sordum.
	

	14.
	“Fatma evden saat kaçta çıkabilecek?” diye sordum.
	

	15.
	“Misafirler ne zaman gelecekler?” diye sordum.
	


LESSON 66 – ALTMIŞ ALTINCI DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 4:










Pattern 4:

	A

Using the exact words of the speaker.
	B

Adapted to fit the condition in which they are used.

	Örnekler:
 “Yarın sabah erken kalkacak mısın?” diye sordu.
“Son sınıfın öğrencileriyle Ankara’ya gidecek miyiz?” diye sordum.
“Bu kitabı akşama kadar bitirebilecek miyiz?” diye sordu.
	Yarın sabah erken kalkıp kalkmayacağımı sordu.
Son sınıfın öğrencileriyle Ankara’ya gidip gitmeyeceğimizi sordum.
Bu kitabı akşama kadar bitirip bitiremeyeceğimizi sordu.

	1.
	“Tom ve ailesi İstanbul’da çok kalacaklar mı?” diye sordu.
	

	2.
	“Bu akşam televizyonda film seyredecek misin?” diye sordu.
	

	3.
	“Gitmeden önce patrondan izin alacak mısın?” diye sordum.
	

	4.
	“İstanbul’a hareket etmeden önce Bilecik’teki akrabalarını ziyaret edecek misin?” diye sordu.
	

	5.
	“Ben gidersem sen de gidecek misin?” diye sordum.
	

	6.
	“Güneş banyosu yaptıktan sonra yüzecek misiniz?” diye sordu.
	

	7.
	“Dersini ezberledikten sonra hemen yatacak mısın?” diye sordum.
	

	8.
	“Bu hafta sonu yine balık avına gidecek miyiz?” diye sordum.
	

	9.
	“Evi temizledikten sonra dinlenecek misin?” diye sordu.
	

	10.
	“Erzincan’a gitmeden önce Ahmet’e uğramayacak mıyız?” diye sordum.
	

	11.
	“Çekini bozdurduktan sonra hemen okula dönecek misin?” diye sordu.
	

	12.
	“Para geldikten sonra borcunu ödeyebilecek misin?” diye sordum.
	

	13.
	“Ev ödevini bitirdikten sonra televizyon seyredecek misin?” diye sordu.
	

	14.
	“Bu arabayı sattıktan sonra yeni bir araba alacak mısın?” diye sormadım.
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Okuma











Reading

Askere Alma Usulü


Turgut Kaflı, Barbaros Kaflı’nın amcasının oğludur. Turgut küçükken babasını kaybettiği için, genç yaşta çalışmaya başlamıştı. Bir kaç yıl çeşitli dükkânlarda çalıştıktan sonra yeterince para biriktirip kendi dükkânını açmıştı. İşleri iyi gidiyordu ve hayatından memnundu.

Turgut bir gün gazeteyi gözden geçirirken, 1988 doğumluları son yoklamaya çağıran bir ilan gördu. O, ilk yoklamasını 6 ay önce yaptırmıştı. Kendi kendine, “Altı ay ne kadar çabuk geçmiş!” dedi ve vakit kaybetmeden askerlik şubesine gitti. Askerlik şubesinde ona ismini, adresini, tahsilini ve mesleğini sordular. Oradaki bir doktor onu muayene etti. Bütün bunlar bittikten sonra nüfus cüzdanına, “Son yoklaması yapıldı” diye yazdılar ve Turgut’a Temmuzun yedisinde Temel Eğitim Merkezinde bulunmasını söylediler.


Turgut’un bir hafta içinde dükkânını kapaması, içindeki eşyaları satması, para işlerini düzeltmesi, akrabalarına ve arkadaşlarına veda etmesi gerekti. Dükkanı için gazeteye bir ilan verdi ve ilanını ilk yanıtlayan adama, dört saat pazarlıktan sonra, dükkandaki bütün eşyaları sattı. Aldığı parayla borçlarını ödedi. Kendisine borcu olan kimselere mektuplar yazarak askere gideceğini söyledi ve borçlarını en kısa zamanda ödemelerini rica etti. Dükkânın işlerini bitirdikten sonra, evinde hazırlık yapmaya başladı. İzmir’e götüreceği şeyleri bavullarına koydu, götürmeyeceği şeyleri de kız kardeşinin evine bıraktı.

Şimdi akrabalarına ve arkadaşlarına veda etme zamanı gelmisti. Onun için önce kuzeni
 Barbaros’u görmeye gitti. Barbaros Turgut’u gördüğü zaman hem sevindi, hem de şaşırdı. İşleri çok olduğu için Turgut iki aydan beri Barbaros’u görmemişti. Onun için Barbaros, “Hangi rüzgar seni buraya attı?” diyerek onu karşıladı. İki kuzen biraz askerlikten, şuradan buradan bahsettikten sonra Barbaros, Cuma gecesi Tepebaşı gazinosuna gitmeyi önerdi
. Tepebaşı Gazinosu İstanbul’un içkili gazinolarından
 biridir. Burada şarkıcılar alaturka
 şarkılar söylerler ve oraya gidenler de içki içip eğlenirler. Üç kadeh rakıdan sonra en çirkin
 şarkıcı
 kızlar bile dünya güzeli gibi görünür
. Sarhoş olanlar, şarkıcılarla beraber şarkı söylemeye çalışırlar. İşte Turgut ve Barbaros’un Cuma gecesi gidecekleri yer böyle eğlenceli bir yerdir. 
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Sorular











Questions
1. Barbaros Kaflı kimdir?
2. Turgut’un babası ne iş yapar
?

3. Turgut dükkân açmak için parayı nereden buldu?

4. Turgut hangi tarihte doğmuştu?

5. Turgut ilk yoklamasını ne zaman yaptırmıştı?

6. Niçin askerlik şubesine gitti?

7. Askerlik şubesinde kendisine ne sordular?

8. Son yoklamasından sonra hemen İzmir Er Merkezine mi gitti?

9. Askere gitmeden önce Turgut’un neler yapması gerekti?

10. Dükkândaki eşyaları ne yaptı?

11. Borçlarını nasıl ödedi?

12. Turgut’a borçlu olanlar, borçlarını ödediler mi?

13. İzmir’e götürecek eşyası var mıydı?

14. Turgut askere gitmeden önce kimleri görecek ve ne yapacak?

15. Cuma gecesi Turgut ve Barbaros nereye gidecekler?

LESSON 66 – ALTMIŞ ALTINCI DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape

Change the following in direct discourses into indirect:

1. Turgut bana, “Şakayı bırak, veda etmeğe geldim. Askere gidiyorum” dedi.

2. Barbaros, “Son yoklamada ne yapıyorlar?” diye sordu.

3. Turgut, “İnsanı çabuk asker yapmak için her şeyi yapıyorlar” dedi. 

4. Barbaros, “Yakında ben de askere gideceğim” dedi.

5. Barbaros, “Seni hangi sınıfa ayırdılar?” diye sordu.

6. Turgut, “Piyadeye ayırdılar. Bol bol yürüyeceğim” diye cevap verdi.

7. Barbaros, “Sinan Yaşar da galiba 1988’de doğdu. O da askere gidiyor mu?” diye sordu.

8. Turgut, “Sinan Yaşar’ı geçen hafta gördüm, bir şey söylemedi” dedi.

9. Barbaros, “Askerliğini nerede yapacaksın?” diye sordu.

10. Turgut, “Tepebaşı Gazinosu’na güzel bir şarkıcı gelmiş! Gidip görmek ister misin?” diye sordu.
LESSON 66 – ALTMIŞ ALTINCI DERS
Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. He asked whether or not the apples he brought here were sold.

2. I asked, “What are these?”

3. I did not ask how it was done, but why it was done.

4. I asked whether or not you bought the books.

5. He asked, “What time will the concert start?”

6. I asked her, “When shall I start?”

7. You asked, “How much money did you put in the box?”

8. He asked the children if they were planning to go to the movies.

9. I asked him where he was yesterday.

10. He asked me when would I return his books.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS  TC "Lesson 57" \f C \l "1" 
Mr. and Mrs. Kaflı Discuss Ayla’s Future 
Bay ve Bayan Kaflı Ayla’nın Geleceği Hakkında Konuşuyorlar 
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At koşuyor
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Adam atı koşturuyor
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Çocuk sandalyeye oturuyor
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Kadın çocuğu sandalyeye oturtuyor
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Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A
	B

	The subject acts. No other person or object other than the subject is directly involved in the activity.


	The former subject now becomes the direct object. Some person or object other than the subject is involved in the activity.

	1. Araba durdu.
	Ali arabayı durdurdu.

	2. Atlar iki saat koştu.
	Atları iki saat koşturdu.

	3. Dün bir saat konuştu.
	Dün beni bir saat konuşturdu.

	4. Otobüs dönüyor.
	Şöför otobüsü döndürüyor.

	5. Çocuklar gülüyorlar.
	Çocukları güldürüyorlar
.

	6. Ata biniyor.
	Oğlunu ata bindiriyor.

	7. Yeni evime yerleştim.
	Fincanları ve bardakları raflara yerleştirdim.

	8. Aşağıdaki kata indim.
	Hastayı aşağıdaki kata indirdim.

	9. Köpek öldü.
	Köpekleri öldürdü.

	10. Ateş söndü.
	Ateşi söndürdü.

	11. Öğrenciler sınıftan çıkacak.
	Öğrencileri sınıftan çıkaracağım.

	12. Fincan elimden düştü.
	Dikkat et fincanı düşüreceksin.

	13. Tren kaçacak.
	Treni kaçıracaksın.

	14. Ders bitti.
	Dersini bitirdi.

	15. Araba buradan geçmiyor.
	Arabayı buradan geçirdi.

	16. Yemek pişti.
	Yemeği pişirdim.

	17. Ayşe ne zaman yattı?
	Ayşe’yi ne zaman yatırdın?

	18. İp koptu.
	İpi kopardı.

	19. Lütfen bu sandalyeye oturunuz.
	Misafiri nereye oturttun?

	20. Günler gittikçe kısalıyor.
	Bu pantolonu biraz kısaltır mısın?

	21. Saçlarım fazla uzadı.
	Elini bana doğru uzattı.

	22. Ekmek kurudu.
	Ekmeği kuruttum.

	23. Küçük çocuk çok korktu.
	Küçük çocuğu köpek korkuttu.

	24. Çocuklar hâlâ uyuyor mu?
	Çocukları, hikâye söyleyerek uyuttum.

	25. Çorba soğudu.
	Çorbayı nasıl soğuttun?

	26. Ayşe niçin ağlıyor?
	Ayşe’yi niçin ağlatıyorsun?

	27. Ahmet korkuyor.
	Ali, Ahmet’i korkutuyor.


LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Mr. and Mrs. Kaflı Discuss Ayla’s Future
	1.
	Kadri :
	I want to talk to you about something.

	
	Hacer :
	I hope it is good news. Is it important?


	2.
	Kadri :
	Yes it is important; it’s about Ayla.

	
	Hacer :
	Though she has completed high school, she seems to have no intention of going to the university; does she?



	3.
	Kadri :
	That’s not what I meant.

	
	Hacer :
	What is it then?



	4.
	Kadri :
	I think she is carrying on with the neighbor’s son.

	
	Hacer :
	What makes you think so?



	5.
	Kadri :
	I have noticed. Somebody whistles and pretty soon she finds some excuse to leave the house.

	
	Hacer :
	Perhaps it’s a coincidence.



	6.
	Kadri :
	It’s no coincidence. Yesterday, after I heard the whistle I went out too.

	
	Hacer :
	Was it to follow (shadow) Ayla?


	7.
	Kadri :
	Yes, and I saw Ayla meet with the neighbor’s son with my own eyes.

	
	Hacer :
	You really amuse me. You make me laugh. I suppose you have become a detective now.


	8.
	Kadri :
	Well, you can have your laugh. But something is going on, I’m sure of it.

	
	Hacer :
	Is it a crime for Heaven’s sake?


	9.
	Kadri :
	Of course it’s not a crime, but if our daughter is thinking of marrying that boy, she’s making a big mistake.

	
	Hacer :
	You are rolling up your pants before you’ve caught sight of the brook. Probably it’s no more than simple friendship.


	10.
	Kadri :
	Well, I hope you are right.


LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Bay ve Bayan Kaflı Ayla’nın Geleceği
 Hakkında Konuşuyorlar

	1.
	Kadri :
	Hanım, seninle bir şey hakkında konuşmak istiyorum.

	
	Hacer :
	Hayırdır inşallah!
 Önemli bir şey mi?


	2.
	Kadri :
	Önemli ya!
 Bizim Ayla hakkında.

	
	Hacer :
	Liseyi bitirdiği halde, üniversiteye gitmeye niyeti yok, değil mi?


	3.
	Kadri :
	Benim söylemek istediğim o değil.

	
	Hacer :
	Peki ne?


	4.
	Kadri :
	Galiba bizim kız, komşunun oğluyla flört ediyor.

	
	Hacer :
	Nereden anladın?



	5.
	Kadri :
	Dikkat ettim, birisi ıslık çalıyor, sonra bizim kız bir özür
 bulup dışarı çıkıyor.

	
	Hacer :
	Belki bir tesadüftür
.


	6.
	Kadri :
	Tesadüf filân değil
. Dün yine ıslığı duyduktan sonra ben de dışarı çıktım.

	
	Hacer :
	Ayla’yı izlemek
 için mi?


	7.
	Kadri :
	Evet. Ve Ayla’nın komşunun oğluyla buluştuğunu gözlerimle gördüm.

	
	Hacer :
	E, vallahi ömürsün
. Beni güldürdün. Şimdi de detektif
 oldun galiba.


	8.
	Kadri :
	Sen gül ama, bir şeyler oluyor
, eminim.

	
	Hacer :
	Canım, bu bir cinayet
 mi?


	9.
	Kadri :
	Cinayet filân değil ama, bizim kız o çocukla evlenmeyi düşünüyorsa büyük bir hata
 yapıyor.

	
	Hacer :
	Sen de dereyi görmeden paçaları sıvıyorsun
. Belki sadece bir arkadaşlıktır.


	10.
	Kadri :
	İnşallah dediğin gibidir.


LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Intransitive And Transitive Verbs
Intransitive:
In intransitive verbs, the action involves the subject only; no person or object other than the subject is directly involved..

Transitive:
In transitive verbs, there is always a person or object other than the subject that is directly involved.

In English the form of a verb does not usually indicate whether it is used transitively or intransitively.

Examples:

A






B

Intransitive





Transitive
The cake cuts easily.




John cuts the cake.

The dogs walk.




Walk the dogs.

The workers struck.




He struck the worker.

The fire caught rapidly.



He caught a bird.

In Turkish, we always distinguish between the transitive and intransitive forms of the verb.

Compare the following pairs in English.

Intransitive
/
sit
rise

fall

lie

Transitive
/
set
raise

fell

lay

A





B

Intransitive




Transitive
Lie down.




Lay the books on the table.

He fell.





He felled trees all day.

Compare with:

Köpekler koşuyor.



Köpekleri koşturuyor.

(The dogs are running.)


(He is making the dogs run.)

Fincan düştü.




Fincanı düşürdü.

(The cup fell.)




(He dropped the cup.)

Note:
Some transitive verbs can be used without an object.  They are then said to be used ‘absolutely’, or if you like, intransitively.  When used ‘absolutely’ these verbs have a slightly different meaning however.  Furthermore there is always an object involved.

Examples:
Çok içer.
-
He drinks a lot.

İyi okur.
-
He reads well.

Ona yazdım.
-
I wrote to him.

Note:
There are some verbs which take the transitive (or causative) suffix without becoming transitive.
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Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Examples
şaşmak

-
to be astonished, amazed

şaşırmak
-
to get confused

azmak

-
to become worse

azıtmak
-
to get out of hand

sapmak
-
to deviate, to turn (left or right)

sapıtmak
-
to go mad, to talk nonsense

One thing must be remembered however.  Intransitive verbs cannot have a direct object in Turkish.  However, in determining transitivity, meaning must also be considered.

How are Intransitive verbs made Transitive?
Rule:
1

Generally -dir (-dır, -dur, -dür) or -tir (-tır, -tur, -tür) is added to the root.

(Intransitive)

koşmak
-
to run

(Transitive)

koşturmak
-
to run (with objects)

(Intransitive)

durmak
-
to stop

(Transitive)

durdurmak
-
to stop (something, someone etc.)

(Intransitive)

dönmek
-
to turn

(Transitive)

döndürmek
-
to turn (something, someone etc.)

Rule:
2

Roots ending in p, ç, t, or ş take -ir (-ır, -ür, -ur,).

(Intransitive)

bitmek

-
to be finished

(Transitive)

bitirmek
-
to finish, to end (something, or someone etc.)

(Intransitive)

kaçmak
-
to escape

(Transitive)

kaçırmak
-
to let escape

(Intransitive)

pişmek

-
to be cooked

(Transitive)

pişirmek
-
to cook (something)

Note:
However, this rule is not consistent.  We have, as in the example in (Rule 1), koş which becomes koştur not koşur, tut, tuttur, yap, yaptır, aç, açtır etc.
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Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Rule:
3
Roots of more than one syllable ending in a vowel take (-t).

(Intransitive)

büyümek
-
to grow

(Transitive)

büyütmek
-
to grow (something), to make grow

Roots of one syllable ending in a vowel take (-dir)

yemek
becomes yedirmek

demek
becomes dedirtmek

Rule:
4
Roots of more than one syllable ending in r, or l take (-t) (generally)

(Intransitive)

düzelmek
-
to be improved

(Transitive)

düzeltmek
-
to improve (something)

(Intransitive)

kısalmak
-
to become short, to shorten

(Transitive)

kısaltmak
-
to shorten (something)

(Intransitive)

çoğalmak
-
to be increased

(Transitive)

çöğaltmak
-
to increase (something)

Note:
There are a few monosyllables ending in k which take -it (-ıt, -üt, -ut).
(Intransitive)

korkmak
-
to be afraid

(Transitive)

korkutmak
-
to frighten

(Intransitive)

akmak

-
to flow

(Transitive)

akıtmak
-
to cause to flow, to let the water run

(Intransitive)

kokmak
-
to smell

(Transitive)

kokutmak
-
to cause to smell

(Intransitive)

ürkmek
-
to be startled

(Transitive)

ürkütmek
-
to startle a person

LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A
	B

	The subject acts. No other person or object other than the subject is directly involved in the activity.
	The subject is now acted upon. Some person or object other than the subject is involved in the activity.

	Örnekler:

Öğrenciler çok güldüler.


	Öğrencileri çok güldürdü.

	Çocuklar yattı.


	Çocukları yatırdı.

	Ahmet korktu.
	Ahmet’i korkuttu.

	1. Ateş söndü.

	

	2. Bir çok hayvan öldü.

	

	3. Çok güldük.

	

	4. Atlar bahçede koşuyorlar.

	

	5. Otobüs durdu.

	

	6. Ali yarım saat konuştu.

	

	7. Et pişti mi?

	

	8. Çamaşırlar kuruyor.

	

	9. Eşyalar yerleşti.

	

	10.Öğrenciler çalışmıyorlar.

	

	11.  Çocuklar sabahları erken kalkıyorlar.
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:








Pattern 1: (continued)
	A
	B

	The subject acts. No other person or object other than the subject is directly involved in the activity.
	The subject is now acted upon. Some person or object other than the subject is involved in the activity.

	12. Babanız uyandı.


	

	13. Öğrenciler okullarına gitmek için otobüse bindiler.
	

	14. Çocuklar deniz kenarında gezecekler.
	

	15. Torba doldu.


	

	16. Misafirler bahçede geziyorlar.


	

	17. Bayrak yavaş yavaş iniyor.


	

	18. Çocuk dün akşam erken yattı.


	

	19. Köpek kaçtı.

	

	20. Domatesli pilav yarım saatte pişti.
	

	21. Dişimi çekti.

	

	22. Ev ödevi çabuk bitti.

	

	23. Sirke şişesi düştü.

	

	24. Çocuklar uyuyacak.

	

	25. Otobüs durdu.

	


 LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma











Reading

Bay ve Bayan Kaflı Ayla’nın Geleceği Hakkında Konuşuyorlar

Kadri Bey bir gün bahçede oturup gazetesini okurken, birisinin ıslıkla durmadan “La Cumparsita”yı çaldığını işitti. Kadri Bey bu şarkıyı çok severdi. Gençken bu tangoyla çok dansetmişti. Onun için eski günleri hatırlayıp zevkle bu şarkıyı dinlemeye başladı. Biraz sonra Ayla evden çıkıp babasına, arkadaşına kadar gideceğini söyledi. Kadri Bey, “Peki kızım” deyip gazetesini okumaya devam etti.


Ertesi gün Kadri Bey bahçedeki çiçekleri sularken, yine birisi ıslıkla “La Cumparsita”yı çalmaya başladı. Biraz sonra Ayla çarşıya kadar gideceğini söyledi ve babasına oradan bir şey isteyip istemediğini sordu. Kadri Bey, Ayla’ya bir paket sigara almasını söyledi ve çiçeklerine döndü.


Üçüncü gün Kadri Bey balkonda oturup kahvesini içerken tekrar, “La Cumparsita”yı işitti. Bir dakika sonra Ayla bir dergi almaya gideceğini söyleyip, evden çıktı. Bay Kaflı birdenbire şüphelendi. Kendi kendine, “Bu şarkıyla bizim kızın dışarı çıkması arasında bir ilişki
 var galiba” dedi ve hemen şapkasını giyip o da dışarı çıktı. 50 metre uzaktan Ayla’yı izlemeye başladı. Biraz sonra Ayla’yı sokağın köşesinde komşunun oğluyla konuşurken gördü.

Ayla’nın konuştuğu delikanlının
 ismi Zafer’di. Kaflı’ların yanındaki büyük köşkte
 oturuyordu. Kadri Kaflı ve Zafer’in babası Faruk Şimşek bir kaç sene önce Şimşeklerin köpeği yüzünden
 tartışmışlardı.


O zamandan beri birbirleriyle konuşmuyorlardı. Daha doğrusu Bay Kaflı, Faruk Şimşek’le konuşmuyordu. Kadri Kaflı bir şeyi kolay kolay unutmayan bir insandı.


Kadri Bey, sevmediği bir adamın oğluyla kızının flört etmesine
 çok kızdı ve bu haberi vermek için koşarak eve geldi. Eşine, kendisiyle çok önemli bir şey hakkında konuşmak istediğini söylediği zaman zavallı kadın çok heyecanlandı
, fakat biraz sonra meseleyi öğrendiği zaman gülmeye başladı. Bu, Kadri beyin hiç hoşuna gitmedi, çünkü karısının da kızmasını bekliyordu. Fakat Hacer Hanım, “Bu fena bir şey değil, çok normal” dedi. Kadri Bey derdini unutmak için o gece bir iki kadeh rakı içmeye karar verdi.
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Section 7 – Yedinci Kısım

Sorular











Questions
1. Kadri Bey gazetesini okurken ne oldu?
2. İşittiği şarkı Kadri Bey’e neler hatırlattı?
3. Şarkıyı işiten Ayla ne yaptı?

4. Ertesi gün Kadri Bey bahçedeyken ne oldu?

5. Bu şarkıyı Kadri Bey yalnız bir kere mi işitti?

6. Ayla’nın yaptıkları Kadri Bey’i şüphelendirdi mi?

7. Kadri Bey ne yaptı?

8. Zafer kimdir?

9. Zafer’in ailesi zengin mi?

10. Faruk Şimşek kimdir?

11. Zafer nerede oturuyor?

12. Kadri Bey, Faruk Bey’le konuşuyor muydu?

13. Kadri Bey, Zafer ve Ayla hakkında ne söyledi?

14. Kadri Bey’in söylediklerine karısı nasıl cevap verdi?

15. Kadri Bey o akşam ne yapmaya karar verdi?

LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape:
Use the following verbs in sentences:

1. koşturmak

2. pişirmek

3. dönmek

4. gezmek

5. göndermek

6. gelmek

7. getirmek

8. uyutmak

9. yerleşmek

10. indirmek

11. kaçmak

12. pişmek

13. geçmek

14. döndürmek

15. öldürmek

LESSON 67 – ALTMIŞ YEDİNCİ DERS
Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. Hasan stopped the car.

2. My son dropped the glass.

3. They are making the children run.

4. Don’t make me laugh.

5. They killed the horse, which had the broken leg.

6. He frightens me.

7. Who corrected the homework?

8. Are you going to put the children to bed?

9. Please wake me up at five o’clock.

10. Don’t fill your glass that much.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 68 – ALTMIŞ SEKİZİNCİ DERS
Turgut Kaflı at the Basic Training Center in Izmir.

Turgut Kaflı İzmir’deki Temel Eğitim Merkezinde 

LESSON 68 – ALTMIŞ SEKİZİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:



	A

Condition

The situation represented as a condition is a real possibility. We are dealing with an actual problem.
	B

Hypothetical Condition

Represents the problem as a supposition. It is either an imaginary situation, or one that is contrary to the actual fact.

	1.
	Seni burada görürse kızar.
	Seni burada görse acaba ne der?

	2.
	İstanbul’a giderse camileri ziyaret etsin.
	İstanbul’a gidebilse camileri ziyaret eder mi acaba?

	3.
	Beşten önce gelirse hemen bana telefon et.
	Beşten önce gelse bile fark etmez.

	4.
	Patron sana istediğin izni verirse hemen bana telefon et.
	Patron sana istediğin izni verse hemen hareket edebilir misin?

	5.
	Arkadaşını görürsem senin burada olduğunu söylerim.
	Kendi gözümle de görsem inanmam.

	6.
	Türkçe biliyorsa onu her halde Türkiye’ye gönderirler.
	Türkçe bilse bile onu Türkiye’ye göndermezler.

	7.
	Sigarayı bırakırsa iyileşir.
	Sigarayı bıraksa acaba iyileşir mi?

	8.
	Cebeci’de oturmak isterlerse daha ucuz bir ev bulmak mümkün.
	Cebeci’de oturmak isteseler daha ucuz bir ev bulmak mümkün.

	9.
	Eğer yanıtlamazsa ne yaparsınız?
	Hiç yanıtlamasa ne olur?

	10.
	“Seni seviyorum” derse onunla evlenir misin?
	“Seni seviyorum” dese onunla evlenir misin?

	11.
	Beni yemeğe davet ederse, giderim.
	Bu kızları pikniğe davet etsek gelirler mi?

	12.
	Bu arabayı satın alırsan çocukların çok sevinir.
	Sen yeni bir araba satın alsan eski arabanı satar mısın?

	13.
	Dikkatli oynarsanız oyunu kazanırsınız.
	Dikkatli oynasa daima kazanır.
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Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2a:










Pattern 2a:
	A

These are true, 

these are the facts.
	B

Suppose the very opposite of A were the fact.
	C

Then this might follow.

	1. Güzel bir arabam yok.
	Güzel bir arabam var.
	Güzel bir arabam olsa bütün Avrupa’yı gezerim.

	2. Zengin değilim.
	Zenginim.
	Zengin olsam her sene yeni bir araba satın alırım.

	3. Hasta değilim.
	Hastayım.
	Hasta olsam evde otururum.

	4. Param yok.
	Param var.
	Param olsa o evi satın alırım.

	5. Çocuğunuz yok.
	Çocuğunuz var.
	Çocuğunuz olsa her akşam sinemaya gitmezsiniz.

	6. Arabası yok.
	Arabası var.
	Arabası olsa her sabah okula yürümez.

	7. İşi yok.
	İşi var.
	İşi olsa sokaklarda gezmez.

	8. Vaktimiz yok.
	Vaktimiz var.
	Vaktimiz olsa sık sık arkadaşları ziyaret ederiz.

	9. Evimiz yok.
	Evimiz var.
	Evimiz olsa apartmanda oturmayız.

	10. Buzdolapları yok.
	Buzdolapları var.
	Buzdolapları olsa her gün yemek pişirmezler.

	11. Evleri iyi değil.
	Evleri iyi.
	Evleri iyi olsa her gün evde otururlar.

	12. Hava iyi değil.
	Hava iyi.
	Hava iyi olsa plaja gideriz.

	13. Kız güzel değil.
	Kız güzel. 
	Kız güzel olsa hemen onunla evlenirim.
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Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2b:










Pattern 2b:
	A

These are true, 

these are the facts. 
	B

Suppose the very opposite of A were the fact.
	C

Then this might follow.

	1.
	Çalışmıyorum.
	Çalışıyorum.
	Çalışsam çok iyi İspanyolca öğrenirim.

	2.
	Gezmiyor.
	Geziyor.
	Gezse çok yerler görebilir.

	3.
	İyi görmüyorum.
	İyi görüyorum.
	İyi görsem pilot olabilirim.

	4.
	İlacını içmiyor.
	İlacını içiyor.
	İlacını hemen içse iyi olur.

	5.
	Akşamları geç yatıyor.
	Akşamları erken yatıyor.
	Akşamları erken yatsa sabahları erken kalkabilir.

	6.
	Çok sigara içiyorsunuz.
	Çok sigara içmiyorsunuz.
	Çok sigara içmeseniz sık sık hasta olmazsınız.

	7.
	Çok az konuşuyoruz.
	Çok konuşuyoruz.
	Çok konuşsak iyi Türkçe öğrenebiliriz.

	8.
	Çok çabuk konuşuyorlar.
	Biraz yavaş konuşuyorlar.
	Biraz yavaş konuşsalar onları daha iyi anlayabiliriz.

	9.
	Az para kazanıyorum.
	Çok para kazanıyorum.
	Çok para kazansam daha iyi bir evde otururuz.

	10.
	Araba kullanmasını bilmiyorsunuz.
	Araba kullanmasını biliyorsunuz.
	Araba kullanmasını bilseniz bir çok güzel yerler görürsünüz.

	11.
	Sınıfta hiç öğretmeni dinlemiyor.
	Öğretmeni dinliyor.
	Sınıfta öğretmeni dinlese çok şeyler öğrenebilir.

	12.
	Evde bütün gün Türkçe konuşuyoruz.
	Evde bütün gün Türkçe konuşmuyoruz.
	Evde bütün gün Türkçe konuşmasak çok iyi İngilizce öğrenebiliriz.

	13.
	Akşamları eve geç dönüyorsun.
	Akşamları eve erken dönüyorsun.
	Akşamları eve erken dönsen annen ve baban böyle merak etmezler..

	14.
	Çankaya’da oturmak istiyorlar.
	Çankaya’da oturmak istemiyorlar.
	Çankaya’da oturmak istemeseler onlara Cebeci’de daha ucuz bir ev bulabiliriz.
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Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:

Turgut Kaflı at the Basic Training Center in Izmir.
(Sinan is an old friend of Turgut)
	1.
	Turgut :
	Why hello Sinan, what are you doing here?

	
	Sinan :
	I’ve become a soldier as you can see.


	2.
	Turgut :
	What branch did they assign you to?

	
	Sinan :
	I’m in the infantry. What are we supposed to do now?


	3.
	Turgut :
	I know. We are going to the depot.

	
	Sinan :
	Do you know what we are supposed to do at the depot?


	4.
	Turgut :
	Yes, we are going to get uniforms and equipment.

	
	Sinan :
	Then let’s go to the depot.


	5.
	Turgut :
	Look at this cap.

	
	Sinan :
	Look at my boots.


	6.
	Turgut :
	It’s going to be a pleasure to walk in those boots.

	
	Sinan :
	My jacket is a bit too large. Here, let me put it on; see how it looks on me.


	7.
	Turgut :
	You look fine in it. I wonder what your mother would do if she saw you rigged out this way.

	
	Sinan :
	She wouldn’t recognize me. Let’s see if we’ve got everything; rifle, bayonet, army belt, cartridge belt.


	8.
	Turgut :
	A canteen, knapsack, a shovel and a steel helmet.

	
	Sinan :
	Are we going to wear these steel helmets too?


	9.
	Turgut :
	Sure. During maneuvers.

	
	Sinan :
	There’s the mess call, let’s go and have our first military dinner.


	10.
	Turgut :
	I wonder what they are giving us to eat.

	
	Sinan :
	I’ll tell you; Şişkebab, delicious beans cooked in olive oil, and of course fruit and coffee afterwards. 


	11.
	Turgut :
	And now I’ll tell you; Beans, rice and if we are lucky some fruit.

	
	Sinan :
	I wonder if they’ll serve breakfast in the barracks.


	12.
	Turgut :
	My dear man, we are not staying at the Hilton, we are at the Izmir Basic Training Center.
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Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Turgut Kaflı İzmir’deki Temel Eğitim Merkezinde
	1.
	Turgut :
	Yahu
, Sinan, sen buralarda ne arıyorsun?

	
	Sinan :
	Gördüğün gibi asker oldum.


	2.
	Turgut :
	Seni hangi sınıfa ayırdılar?

	
	Sinan :
	Piyadeye ayırdılar. Şimdi ne yapacağız?


	3.
	Turgut :
	Ben biliyorum. Depoya
 gideceğiz.

	
	Sinan :
	Depoda ne yapacağız biliyor musun?


	4.
	Turgut :
	Evet, elbise ve donatım
 alacağız.

	
	Sinan :
	Öyleyse haydi depoya gidelim!


	
	
	      (Turgut ve Sinan depodan döndükten sonra)


	5.
	Turgut :
	Şu şapkaya bak!

	
	Sinan :
	Sen de benim postallara
 bak!


	6.
	Turgut :
	O postallarla yürümek zevk olacak.

	
	Sinan :
	Ceketim biraz büyük. Şunu bir giyeyim, sen bak.


	7.
	Turgut :
	Çok yakıştı
. Seni annen bu kıyafette görse, ne yapar?

	
	Sinan :
	Beni tanımaz. Dur bakalım, her şeyi aldık mı? Tüfek, kasatura
, palaska
, kütüklük
.


	8.
	Turgut :
	Matara
, sırt çantası
, kürek
 ve çelik başlık
.

	
	Sinan :
	Bu çelik başlıkları da giyecek miyiz?


	9.
	Turgut :
	Tabii. Manevralarda
.

	
	Sinan :
	Karavana
 borusu çalıyor, gidip ilk askeri
 yemeğimizi yiyelim.


	10.
	Turgut :
	Ne yemek var acaba?

	
	Sinan :
	Ben sana söyleyeyim: Şiş kebabı, güzel bir zeytinyağlı fasulye, tabii sonra meyva ve kahve.


	11.
	Turgut :
	Ben de sana söyleyeyim: Kuru fasulye, pilav, eğer şanslıysak meyva.

	
	Sinan :
	Acaba sabahları kahvaltımızı koğuşa getirirler mi?


	12.
	Turgut :
	Oğlum, Hilton’da değiliz, İzmir Temel Eğitim Merkezin’deyiz.
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Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Hypothetical Condition

When the condition upon which the action of the principal clause hinges, is close to reality i.e. when the speaker feels it to be an actual problem we use the conditional; we add ise (-se) to the tense base. 
(see Lesson 44)


When the condition is improbable or hypothetical –se (-sa) is added directly to the verb root or stem.
The personal endings are the same as in the past definite (-m, -n, -k, -niz, -ler) that is we add to the verb or stem (-sem, -sen, -se, -sek, -seniz, -seler).

Examples:
	Gitsem ne yapar?


	If I were to leave what would he do?

	Kitapları gelecek hafta getirsem 

acaba bir şey derler mi?


	I wonder if they would mind if 

I brought the books next week?

	Yapsan da yapmasan da bir.


	It is all one, whether you do it or not.


Olsam – olursam

In situations or conditions which represent an impossibility we always use olsam never olursam.

Examples: 

	(Talking to a man) Bir kadın olsan sen de öyle düşünürsün.

	If you were a woman you would think that way too.

	Sen bir kuş olsan ne yaparsın acaba?

	I wonder what you would do if you were a bird?



In situations or conditions which are not impossible, such as going somewhere, being sick etc. olsam represents a condition contrary to fact or a hypothetical condition while olursam would indicate that such a situation was part of a future plan or a perfectly reasonable prediction. 
Examples: 

	Ben zengin olsam durmadan seyahat ederim.
	If I were rich I wold travel constantly. 

(contrary to fact i.e. you are not rich)


	Hasta olursan hemen doktora git.

	If you get sick go to a doctor at once.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

If the following were to happen...
	B

These might take place. (or) Would these happen?
	C

Combination of A and B

	Örnekler:
İstanbul’a gitmek

Yeni bir araba satın almak.
	Camileri ziyaret eder.

Eşi çok kızar.
	İstanbul’a gitse camileri ziyaret eder.

Yeni bir araba satın alsa eşi çok kızar.

	1.
	akşamları erken yatmak
	Sabahları erken kalkabilir.
	

	2.
	(siz) denize girmek


	Babanız kızar mı?
	

	3.
	mektubu bu akşam postaya vermek
	Yarın Zonguldak’a varır mı?
	

	4.
	(siz) Alsancak’taki evi kiralamak
	Memnun olur musunuz?
	

	5.
	(ben) kravat takmamak


	Beni içeri alırlar mı?
	

	6.
	(ben) arabanızı istemek


	Verir misiniz?
	

	7.
	(biz) burada sigara içmek


	 Kızarlar mı?
	

	8.
	(baban) sana İzmir’deki evi vermek
	Alır mısın?
	

	9.
	(ben) bu ağacı her gün sulamak
	Daha çok meyva verir mi?
	

	10.
	(o) her akşam üç saat çalışmak
	Bir Türk gibi Türkçe konuşabilir.
	

	11.
	(ben) çok sigara içmemek
	Daha iyi şarkı söyleyebilirim.
	

	12.
	(sen) doktorun verdiği ilacı içmek
	Kısa zamanda iyi olursun.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2a:










Pattern 2:
	A

These are true, 

these are the facts.
	B

Suppose the very opposite of A were the fact.
	C

Then this might follow.

	Örnekler:
Zengin değilim.
Akıllı değil.
	Zenginim.

Akıllı.
	Zengin olsam hemen o arabayı satın alırım.

Akıllı olsa o kızla evlenir.

	1. Kâfi param yok.

	Kâfi param var.
	Seyahata çıkarım.

	2. Asker değilim.

	Askerim.
	Ordu evine giderim.

	3. Bekâr değilsin.

	Bekârsın.
	Hafta sonları İstanbul’a gidersin.

	4. Hasta değilim.

	Hastayım.
	Doktora giderim.

	5. Arabam yok.

	Arabam var.
	Her yere arabayla giderim.

	6. Burada değil.

	Burada.
	Bize yardım eder.

	7. Çocuğumuz yok.

	Çocuğumuz var.
	Başka bir eve taşınırız.

	8. Fazla paramız yok.

	Fazla paramız var.
	Bir hizmetçi tutarız.

	9. Lider değilsiniz.

	Lidersiniz.
	Ne yaparsınız?

	10. Tamirci değilsiniz.

	Tamircisiniz.
	Bu saati kaça onarırsınız
?

	11. Genç değiller

	Onlar genç.
	Böyle düşünmezler.

	12. Evde değiller

	Evdeler.
	Televizyon seyrederler.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2b:










Pattern 3:
	A

These are true, 

these are the facts.
	B

Suppose the very opposite of A were the fact.
	C

Then this might follow.

	Örnekler:

İş aramıyor.

Çok kumar oynuyor.
	İş arıyor.

Kumar oynamıyor.
	İş arasa iyi bir iş bulabilir.

Kumar oynamasa böyle borç içinde yaşamaz.

	1.
	Her yemeği yemiyorum.

	Her yemeği yiyorum.
	Hasta olurum

	2.
	Çok sigara içiyorum.

	Çok sigara içmiyorum.
	Bu kadar hasta olmam

	3.
	Derslerine hiç çalışmıyorsun.
	Derslerine çalışıyorsun.
	Çok daha iyi Türkçe konuşursun

	4.
	Çok yemek yiyorsun.

	Çok yemek yemiyorsun.
	Bu kadar şişman olmazsın

	5.
	Sık sık hasta oluyor.

	Sık sık hasta olmuyor.
	Biraz para biriktirebilir

	6.
	Çok içki içiyor.

	Çok içki içmiyor.
	Daha iyi çalışabilir

	7.
	Geceleri geç yatıyoruz.

	Geceleri geç yatmıyoruz.
	Her gün bu kadar yorgun olmayız

	8.
	Hiç Türk’lerle konuşmuyoruz.
	Türk’lerle konuşuyoruz.
	Daha iyi Türkçe öğreniriz

	9.
	Öğretmenin anlattıklarını hiç dinlemiyorsunuz.
	Öğretmenin anlattıklarını  dinliyorsunuz.
	Ev ödevini daha iyi yaparsınız

	10.
	Doktorun verdiği ilaçları almıyorsunuz.
	Doktorun verdiği ilaçları alıyorsunuz.
	İyi olursunuz

	11.
	Bütün gün evde oturuyorlar.
	Bütün gün evde oturmuyorlar.
	Bir iş bulabilirler

	12.
	Diğer çocuklarla oynamıyorlar.
	Diğer çocuklarla oynuyorlar.
	Daha çok eğlenirler
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Okuma











Reading

Turgut Kaflı İzmir’deki Temel Eğitim Merkezinde
Turgut Kaflı trenle uzun bir yolculuktan sonra İstanbul’dan İzmir’e geldi ve doğru Temel Eğitim Merkezine gitti. Orada eski okul arkadaşlarından Sinan Yaşar’la karşılaştı. İki arkadaş beş seneden beri birbirlerini görmemişlerdi.
Sinan Yaşar zengin bir ailenin oğluydu ve hayatında hiç bir iş yapmamış, yalnız babasının parasını harcamıştı. Onun için askerlik onu biraz  korkutuyordu. Sinan askere gitmeden önce, annesi yumuşak yastıklar, süveterler almış ve oğlunun bavullarını çeşitli yiyecekle doldurmuştu. Sinan’a baktığı zaman, “o güzel saçlarını da askerlikte kesecekler” diye ağlamıştı. Sinan de askerliği düşündüğü zaman, “Elveda
 İstanbul,  elveda kızlar, elveda gece kulüpleri!” deyip iç çekiyordu. Nihayet hazırlıklarını tamamlayıp Atatürk hava alanından uçağa bindi ve kısa bir zaman sonra İzmir’deki Adnan Menderes hava alanına indi. Derhal bir taksiye binip Temel Eğitim Merkezine gitti.

Sinan, İzmir Temel Eğitim Merkezinde eski bir arkadaşını bulduğu için çok memnundu. Turgut daha önce çavuşla konuştuğu için yapacağı şeyleri öğrenmişti. İki arkadaş beraber depoya gidip, elbise ve donatım aldılar. Aldıkları elbiseler biraz büyüktü ve Sinan bunları beğenmediği için çavuşa gidip, “Bu elbiseleri her gün giymesek ne olur?” diye sordu. Tabii çavuştan aldığı cevap hiç hoşuna gitmedi. Onun için Sinan çabucak
 oradan ayrıldı.

İki arkadaş elbiselerine ve donatıma bakarken karavana borusu
 çaldı. Hem Turgut hem de Sinan çok acıkmışlardı. Onun için koşarak yemekhaneye gittiler. Sinan yemekleri gördüğü zaman iştahını kaybetti. Çünkü Turgut’un dediği gibi kuru fasulye ve pilav vardı, üzüm hoşafı bile yoktu. O akşam, yemekleri beğenmediği için Sinan, annesinin bavluna koyduğu yiyecekleri yedi. 
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Sorular











Questions
1. Turgut kaç saatlik bir yolculuktan sonra İzmir’e vardı?
2. Turgut, doğru nereye gitti?
3. Turgut Er Eğitim Merkezinde kiminle karşılaştı?
4. Sinan niçin askerlikten korkuyordu?
5. Sinan İzmir’e neyle gitti?
6. Sinan ve Turgut giyecek eşyasını ve donatımı nereden aldılar?
7. Aldıkları giyecek eşyası nasıldı?
8. Sinan giyecek eşyaları hakkında kiminle konuştu ve aldığı cevap hoşuna gitti mi?
9. Sinan ve Turgut çok acıktıkları için yemekhaneye nasıl gittiler?
10. O akşam Turgut ve Sinan ne yediler?
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Ev Ödevi










Homework
Bu cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. Should he come before I do, have him wait for me.

2. I wonder if I should speak to him about you.

3. If he should suddenly return, what would we do?

4. If he were to hear you say that, how happy he would be.

5. If I were you I wouldn’t buy that coat.

6. Had I the money I would gladly give it to you.

7. If he should try to stop you, go on talking.

8. If he doesn’t arrive by 5:00 we’ll leave.

9. If I were not tired I would go for a walk in the park, too.

10. What’ll we do if it begins to rain?
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Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. He could do it if he tried.

2. If I were to take it, what would he do?
3. What would he say if I brought the books next week?
4. If I were a bird, I would fly to a warm country.
5. If he knows the answer, he will tell you.
6. You would not believe me, even if I told you.
7. I will go to Istanbul first, if I go to Turkey.
8. What would happen if you broke it?
9. If I were you, I would not go there alone.
10. I will call you, if I don’t send a SMS.
TURKISH BASIC COURSE

Lesson 69 – ALTMIŞ DOKUZUNCU DERS
Ayla and Zafer Have A Rendezvous in the Woods

Ayla ve Zafer Korulukta Buluşuyorlar 
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Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A
Simple necessity sometimes imposed. No inner conviction that this is what ought to be done.


	B
Feeling of obligation. Conviction this is what should be done.

	1.Yarın erken kalkmam gerek.
	Yarın erken kalkmalıyım.

	2. Evde Türkçe konuşmam gerek.
	Evde Türkçe konuşmalıyım.

	3. Bu akşam en aşağı iki saat çalışmam gerek.
	Bu akşam en aşağı iki saat çalışmalıyım.

	4. Bunu öğrenmem gerek.
	Bunu öğrenmeliyim.

	5. Eve giderken ekmek almam gerek.
	Eve giderken ekmek almalıyım.

	6. Ev ödevimi bu akşam bitirmem gerek.
	Ev ödevimi bu akşam bitirmeliyim.

	7. Telefon çalıyor, yanıtlaman gerek.
	Telefon çalıyor, yanıtlamalısın.

	8. Geç oldu, eve dönmesi gerek.
	Geç oldu, eve dönmeli.

	9. Hastaysa doktoru görmesi gerek.
	Hastaysa doktoru görmeli.

	10. Misafirler için yatak hazırlamamız gerek.
	Misafirler için yatak hazırlamalıyız.

	11. Yarın sabah erken kalkmamız gerek.
	Yarın sabah erken kalkmalıyız.

	12. Saat onbire geliyor, televizyonu kapatmamız lazım.
	Saat onbire geliyor, televizyonu kapatmalıyız.

	13. Bu dersi iki defa okumanız lazım.
	Bu dersi iki defa okumalısınız.

	14. Anlamadığınız dersleri sormanız lazım.
	Anlamadığınız dersleri sormalısınız.

	15. Bu mektubu yollamaları lazım.
	Bu mektubu yollamalılar.

	16. Bu zavallı bayana yardım etmeleri lazım.
	Bu zavallı bayana yardım etmeliler.
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Perception Drill

Örnek 2:










Pattern 2:

	A

It had to be done. It needed to be done.


	B

It was not done. But there is a feeling that it  should have been done.

	1.
	Postaneye uğramam gerekti.
	Postaneye uğramalıydım.

	2.
	Bu mektuplara cevap vermem gerekti.
	Bu mektuplara cevap vermeliydim.

	3.
	İsmini sormam gerekti.
	İsmini sormalıydım.

	4.
	Biraz dinlenmem gerekti.
	Biraz dinlenmeliydim.

	5.
	Dersimi ezberlemem gerekti.
	Dersimi ezberlemeliydim.

	6.
	Bu bayanın ismini hatırlamam gerekti.
	Bu bayanın ismini hatırlamalıydım.

	7.
	Otobüse yetişmek için acele etmen gerek.
	Otobüse yetişmek için acele etmeliydin.

	8.
	Emlakçıyı beklemesi
 gerekti.
	Emlakçıyı beklemeliydi.

	9.
	Bu dersi iyice bilmesi gerekti.
	Bu dersi iyice bilmeliydi.

	10.
	Öğretmenin istediği kitabı vermeniz gerekti.
	Öğretmenin istediği kitabı vermeliydiniz.

	11.
	Bu akşamki partiye Hasan’ı da davet etmemiz gerekti.
	Bu akşamki partiye Hasan’ı da davet etmeliydik.

	12.
	Alsancak’ta gördüğünüz evi kiralamanız gerekti.
	Alsancak’ta gördüğünüz evi kiralamalıydınız.

	13.
	Bu ders hakkında öğretmene soru sormamız gerekti.
	Bu ders hakkında öğretmene soru sormalıydık.

	14.
	Elmaları yemeden önce yıkamamız lazımdı.
	Elmaları yemeden önce yıkamalıydık.

	15.
	Öğretmene doğru cevap vermeleri lazımdı.
	Öğretmene doğru cevap vermeliydiler.

	16.
	Bu kararı almadan önce benimle konuşmaları lazımdı.
	 Bu kararı almadan önce benimle konuşmalıydılar.
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Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Ayla and Zafer Have A Rendezvous in the Woods
	1.
	Ayla :
	I am sorry Zafer, I’m a little late. Dad questioned me.

	
	Zafer :
	What’s the matter? Did anything happen at home?



	2.
	Ayla :
	No, nothing happened at home, but I believe my father is becoming suspicious.

	
	Zafer :
	You were going to speak to your mother about us. Have you done so?


	3.
	Ayla :
	I did a little, but mother said: “A person should think carefully before getting married.”

	
	Zafer :
	She didn’t say anything very original.


	4.
	Ayla :
	There is something else. Of course my elder sister has to get married first.

	
	Zafer :
	Your sister has given herself to science. She has no intention of getting married.


	5.
	Ayla :
	Is she trying to become a second Madam Curie or something? She studies day and night.

	
	Zafer :
	It seems a little strange at this day and age to wait for the elder one to get married.


	6.
	Ayla :
	They don’t come out into the open with it, but I don’t think my mother and father think the way you do.

	
	Zafer :
	You leave it to me. I’ll have my mother visit your mother and talk this thing over.


	7.
	Ayla :
	Even if you send your mother, it’s not likely that they’ll change their minds.

	
	Zafer :
	If she gets a negative answer, we’ll think of something.


	8.
	Ayla :
	Yes, but what will we do then?

	
	Zafer :
	What will we do? We’ll elope.

	
	
	

	
	
	(Three minutes later)



	9.
	Ayla :
	What’s the time?

	
	Zafer :
	It is early yet; it’s five.


	10.
	Ayla :
	O boy, I’m late. I should have been home by now. Goodbye, Zafer darling.

	
	Zafer :
	Parting from you is so difficult, but goodbye my love. I’ll be waiting for you here tomorrow at four.
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LESSON 69 – ALTMIŞ DOKUZUNCU DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Ayla ve Zafer Korulukta
 Buluşuyorlar
	1.
	Ayla :
	Zafer’ciğim affedersin biraz geç kaldım, fakat babam beni sorguya çekti
.

	
	Zafer :
	Ne var? Evde bir şey mi oldu ?


	2.
	Ayla :
	Evde bir şey olmadı ama babam benden şüpheleniyor galiba.

	
	Zafer :
	Sen annene bizden bahsedecektin. Bahsettin mi ?


	3.
	Ayla :
	Biraz bahsettim ama, annem, “Bir insan evlenmeden önce iyice düşünmeli” dedi.

	
	Zafer :
	Pek orijinal bir şey söylememiş!


	4.
	Ayla :
	Başka bir şey daha var. Tabii benden önce ablamın evlenmesi gerek.

	
	Zafer :
	Senin ablan kendini bilime
 vermiş
! Onun evlenmeye niyeti yok.


	5.
	Ayla :
	İkinci bir Madam Küri mi olacak, nedir? Gece gündüz çalışıyor.

	
	Zafer :
	Bugünlerde
 büyük kızın evlenmesini beklemek biraz acayip.


	6.
	Ayla :
	Açıkça söylemiyorlar
 ama, galiba annem ve babam senin gibi düşünmüyorlar.

	
	Zafer :
	Sen işi bana bırak
. Ben gelecek hafta annemi size gönderirim, o bu meseleyi konuşur.


	7.
	Ayla :
	Anneni göndersen bile fikirlerini değiştirmeyecekler
 galiba.

	
	Zafer :
	Olumsuz
 bir cevap alırsa, o zaman bir şeyler düşünürüz.


	8.
	Ayla :
	Peki, o zaman ne yaparız ?

	
	Zafer :
	Ne mi yaparız ? Kaçıp evleniriz
.

	
	
	

	
	
	(Üç dakika sonra)



	9.
	Ayla :
	Saat kaç?

	
	Zafer :
	Daha erken ; saat beş.


	10.
	Ayla :
	A! geç kaldım. Şimdiye kadar evde olmalıydım. Allaha ısmarladık Zaferciğim.

	
	Zafer :
	Senden ayrılmak zor oluyor ama, güle güle hayatım
. Yarın saat dörtte seni burada bekleyeceğim. 


LESSON 69 – ALTMIŞ DOKUZUNCU DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

1.
-meli
This suffix is used whenever we want to convey a feeling of compulsion, obligation or constraint; there is a conviction that this is what should be done.

Examples:


Daha çok çalışmalıyım.

-
I ought to study more.

Kendini fazla yormamalısın.

-
You must not get over tired.

Yarın sabah erkenden yola çıkmalıyız. -
We must set off early tomorrow morning.

Ceketin kolları biraz daha uzun olmalı.   -
The arms of the jacket must be (ought to be) a little longer.

How formed:
The suffix -meli or malı is added to the verb root or base followed by the verb “to be”.  So, in actual practice we add -meliyim, -melisin, -meli etc. or -malıyım, -malısın, -malı, etc.

2.
-meliydi
When -meli is in the past (e.g., -meliydim) it indicates something one should have done but did not do.
Examples:


Bu mektubu dün göndermeliydin.
-
You should have sent this letter yesterday.

Onu biz de görmeliydik.

-
We should have seen it too.

To make -meli past, we add -idim instead of -dim or idim combined with -meli or -malı gives -meliydim or -malıydım.  This is added to the root or base.

al
----------------
almalıydım
gönder  ---------------
göndermeliydik
yapma  ---------------
yapmamalıydın
3.
Comparing (-meliydim) with (-mem lazımdı)
-meliydim, nearly always implies something one has not done, together with a feeling that one should have done it.  -mem lazımdı indicates something you had to do in the past and did. (Some instances you didn’t)

Note:
Certain literary forms where this is not strictly adhered to are not here taken into account.

In answer to ‘Niçin gittin?’  We say ‘Gitmem lazımdı.’ (I had to).  Not ‘Gitmeliydim.’  (I should have.)

However it is possible to use (-mem lazımdı) to mean both:
I had to and did
I needed to but did not.
Examples:
1.
Gitmem lazımdı da onun için gittim.
-
I had to go that is why I went.

2.
Gitmem lazımdı fakat gidemedim.
-
I needed to go but could not.

It is important to remember that for gitmem lazımdı in Ex. 2, we may substitute gitmeliydim; but for gitmem lazımdı in Ex. 1, we cannot.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

Simple necessity,  sometimes imposed, No inner conviction that this is what ought to be done.
	B

Feeling of obligation. Conviction this is what should be done.

	Örnekler:

Saat dokuzda sinemaya gideceğin için derslerini bitirmen gerek.


	Saat dokuzda sinemaya gideceğin için derslerini bitirmelisin.

	Bu kelimeleri bilmeniz gerek.
	Bu kelimeleri bilmelisiniz.

	1. Saat beşte dişçiye gitmem gerek.
	

	2. Benzinim bitiyor, bir benzinciye gitmem gerek.

	

	3. Zil çalacak, dersi çabuk bitirmem gerek.

	

	4. İstediğin izin hakkında patronla konuşman gerek.
	

	5. Çok şişmansın, biraz yürümen gerek.

	

	6. Bu çocuk hasta, bir doktor çağırmamız gerek.

	

	7. Geç oldu, eve dönmemiz gerek.

	

	8. Kumandanın bu emrini iyice okumanız gerek.

	

	9. Arabanızın iki lastiği eski, yeni lastik almanız gerek.
	

	10. Patron gelecek; onun için ofisi temizlemeleri lazım.
	

	11. Yarınki sınav için bu dersi ezberlemeleri lazım.
	

	12. Ali’nin verilen emri yapması gerek.

	

	13. Osman’ın bu kaza hakkında polise haber vermesi lazım.
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

It had to be done. It needed to be done.
	B

It was not done. But, there is a feeling that it should have been done.

	Örnekler:

Kızma, sana bunları söylemem gerekti.
	Sana bunları söylemeliydim.

	Dün akşam eve erken gitmem lazımdı.
	Dün akşam eve erken gitmeliydim.

	1. Bu evde oturmam gerekti.


	

	2. Bu kapıyı açmam gerekti.


	

	3. Bu kızla evlenmen gerekti.


	

	4. Bu otobüse binmen gerekti.


	

	5. Bu odaya girmemesi gerekti.


	

	6. Doktoru görmesi gerekti.


	

	7. Trenden, Yeşilköy’de inmesi gerekti.


	

	8. Bu elkitabını okumamız gerekti.


	

	9. Dün gelen mektubu senin de okuman gerekti.

	

	10. Bu mektubu yollamanız gerekti.

	

	11. Ona, düşünmeden cevap vermemiz gerekti.

	

	12. İzine gitmeden önce patronla konuşmaları lazımdı.
	

	13. Bu kalabalık yere gelirken yavaşlamaları lazımdı.
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Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma











Reading

Ayla ve Zafer Korulukta
 Buluşuyorlar

Bir gün Ayla, Zafer’le buluşmak için evden çıkıyordu. Kızının hareketlerinden
 şüphelenen Kadri Bey onu sorguya çekmeye başladı. Ayla’nın nereye gideceğini, ne alacağını, saat kaçta eve döneceğini sordu. Babasından böyle sorular beklemeyen Ayla önce çok şaşırdı, fakat gerekli
 cevapları da verdi.
Ayla bir kaç gün önce annesine, Zafer’in kendisiyle evlenmek istediğini söylemişti. Hacer Hanım bu konuda
 belirsiz cevap vermiş ve, “Bir insan evlenmeden önce iyice düşünmeli” demişti. Daha doğrusu, Hacer Hanım, kocasıyla konuşmadan önce bu konuda hiç bir şey söylemek istememişti. Hacer Hanım, Kadri Beyin bu evliliğe itiraz edeceğini biliyordu. Bir defa Kadri Bey, Zafer’in babasından hiç hoşlanmıyor, komşu oldukları halde onunla selamlaşmıyordu
 bile. Kadri Bey, Ayla’nın ablasından önce evlenmesini istemiyordu. Bunlardan başka Zafer henüz öğrenimini bitirmemişti; üniversitenin son sınıfındaydı. Mezun olduktan sonra babasının yazıhanesinde çalışacaktı. Zafer’in babasının zengin olması Kadri Bey için yeterli değildi. Ona göre, evlenmek isteyen bir adamın iş sahibi olması gerekti.
Ayla sorguya çekildikten ve babasına belirsiz
 cevaplar verdikten sonra, Zafer’le buluşacağı koruluğa doğru yürümeye başladı. Bu korulukta onları hiç kimsenin, hâttâ Kadri Beyin bile bulmasına imkân yoktu. Zaten Kadri Bey kızının kiminle buluşacağını çok iyi biliyordu, onun için o gün Ayla’yı izlemedi.

Zafer korulukta heyecanla bekliyordu. Buluştukları zaman Ayla, Zafer’e babasının şüphelendiğini, kendisini sorguya çektiğini söyledi ve ailesinin evlenmelerine itiraz edeceğini de ilâve etti. Zafer, Ayla’ya merak etmemesini ve annesini evlerine göndereceğini söyledi. İki sevgili
, Zafer’in annesi olumsuz cevap alırsa, kaçıp evlenmeye karar verdiler.

Ayla’nın saat beşte evde olması gerekti, onun için istemeyerek
 Zafer’den ayrıldı, ve eve doğru yürümeye başladı.
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Sorular











Questions
1. Kadri Bey kızını niçin sorguya çekti?

2. Hacer Hanım Ayla’nın Zafer’le evlenmek istediğini nereden biliyordu?
3. Hacer Hanım bu haberi nasıl karşıladı?
4. Hacer Hanım niçin kızına kesin
 bir şey söylemedi?
5. Kadri Bey Zafer’in babası hakkında ne düşünüyordu?
6. Zafer öğrenimini bitirmiş miydi?
7. Zafer üniversiteyi bitirdikten sonra ne yapacaktı?
8. Zafer’in ailesi para sıkıntısı çekiyor
 muydu?
9. Ayla ve Zafer nasıl ve nerede buluştular?
10. Kadri Bey, Ayla’yı niçin izlemedi?
11. Zafer, Ayla’ya niçin merak etmemesini söyledi?
12. Ayla ve Zafer ne yapmaya karar verdiler?
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Ev Ödevi










Homework
Written or on tape

Which of the two forms -mem lazım or –meliyim better expresses the following situations. Give the gist of the thought, do not translate the sentence. Try to give the attitude of the speaker.

Example:

You have orders to be at the Ankara bus station at 7:30 tomorrow morning.

You may feel this to be quite unnecessary,  but you have to be there. These are orders. So the best way of expressing this idea in Turkish is:

Yarın sabah saat yedi buçukta Ankara otogarında olmam lazım.

1. You feel you should be more attentive in class.

2. You find out that it is not longer necessary for you to be back by 10:30.
3. You have to be in the classroom before the second bell rings.

4. You have a homework assignment. You have to write 2 pages.

5. You feel you should not smoke so much.

6. We understand. We don’t need to ask anymore questions.

7. He has already taken up too much of the teacher’s time. You don’t think it is right for him to ask any more questions.

8. You want to know if I have to finish these letters tonight. You want to know if I couldn’t finish them tomorrow.

9. You feel that I ought to help too.

10. We should do everything which needs to be done. You are convinced of this.
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Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. You should finish this by Monday.

2. We should have finished this book before we started the other book.

3. In order to understand it, I should have read it carefully.

4. Everybody should give two lira each.

5. He should have called me yesterday.

6. We should have gone there too.

7. All of them should have been given to him.

8. In order to see what he was doing, you should have followed him.

9. You ought to finish this by tomorrow.

10. I have to be in Çorlu on Sunday morning.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 70 – YETMİŞİNCİ DERS
The Kafkıs Discuss the Visit of Zafer’s Mother 

Kaflılar Zafer’in Annesinin Ziyareti Hakkında Konuşuyorlar

LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:



	A

(Direct Discourse)

Using the exact words of the speaker.


	B

(Indirect Discourse)

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	“Annen evde” dedim.
	Annenin evde olduğunu söyledim.

	2.
	“Bu benim cüzdanım” dedim.
	Bunun benim cüzdanım olduğunu söyledim.

	3.
	“Bu ev çok pahalı” dedim.
	Bu evin çok pahalı olduğunu söyledim.

	4.
	“Dün akşam hava çok iyiydi” dedin.
	Dün akşam havanın çok iyi olduğunu söyledin.

	5.
	“Orada oturan öğrenci bir Türk dişçi” dedi.
	Orada oturan öğrencinin bir Türk dişçi olduğunu söyledi.

	6.
	“Ahmet’in getirdiği biralar buz dolabında” diyor.
	Ahmet’in getirdiği biraların buz dolabında olduğunu söylüyor.

	7.
	“İstediğin haritalar hazır” diyor.
	İstediğin haritaların hazır olduğunu söylüyor.

	8.
	“Siz Ağa Han kadar zenginsiniz” dedik.
	Sizin Ağa Han kadar zengin olduğunuzu söyledik.

	9.
	“Öğrenciler sınıfta” dedik.
	Öğrencilerin sınıfta olduğunu söyledik.

	10.
	“Dün akşam sinema çok kalabalık değildi” dediniz.
	Dün akşam sinemanın çok kalabalık olmadığını söylediniz.

	11.
	“Geçen Pazar günü evdeydik” dediler.
	Geçen Pazar günü evde olduklarını söylediler.

	12.
	“Dün okul kapalıydı” dediler.
	Dün okulun kapalı olduğunu söylediler.


LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

(Direct Discourse)

Using the exact words of the speaker.


	B

(Indirect Discourse)

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	1.
	“Bu odada masa var” dedim.
	Bu odada masa olduğunu söyledim.

	2.
	“Yeterli param var” dedim.
	Yeterli param olduğunu söyledim.

	3.
	“Buz dolabında hiç bir şey yok” dedin.
	Buz dolabında hiç bir şey olmadığını  söyledin.

	4.
	“İki kızım var” dedin.
	İki kızın olduğunu söyledin.

	5.
	“Babamda çok para var” dedi.
	Babasında çok para olduğunu söyledi.

	6.
	“Annemin İstanbul’da iki evi var” dedi.
	Annesinin İstanbul’da iki evi olduğunu söyledi.

	7.
	“Bu gölde çok balık yok” dedik.
	Bu gölde çok balık olmadığını söyledik.

	8.
	“Size verecek kadar paramız yok” dedik.
	Size verecek kadar paramız olmadığını söyledik.

	9.
	“Bu dergide çok enteresan resimler var” dediniz.
	Bu dergide çok enteresan resimler olduğunu söylediniz.

	10.
	“İki arabam var” dediniz.
	İki arabanız olduğunu söylediniz.

	11.
	“Bahçede bir çok meyve ağacı var” dediler.
	Bahçede bir çok meyve ağacı olduğunu söylediler.

	12.
	Bayanlar, “Çok işimiz var” dediler.
	Bayanlar çok işleri olduğunu söylediler.
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Diyalog:
English Translation







Dialogue:
The Kaflıs Discuss the Visit of Zafer’s Mother
	1.
	Kadri :
	Well mother, tell me, what happened today?

	
	Hacer :
	Zafer’s mother paid us a visit at 4 o’clock today.



	2.
	Kadri :
	That’s strange! Why did she visit us?

	
	Hacer :
	She came to ask for Ayla’s hand.



	3.
	Kadri :
	Well! What did you say?

	
	Hacer :
	I told her that Ayla was too young to get married.



	4.
	Kadri :
	And what did she say to that?

	
	Hacer :
	“It isn’t age that counts but compatibility” she said.



	5.
	Kadri :
	How’d you like that! She is giving us advice.

	
	Hacer :
	She didn’t give any advice. If you ask me I think she told the truth.



	6.
	Kadri :
	You were the one who told me that Zafer was still a student.

	
	Hacer :
	He is a student but his father happens to be the richest merchant in Istanbul.



	7.
	Kadri :
	You act as if you were their lawyer.

	
	Hacer :
	I’m not their lawyer. I’m telling the truth.



	8.
	Kadri :
	When I married you, I had a good job and some money in the bank.

	
	Hacer :
	Do you mean everybody should do what you did?



	9.
	Kadri :
	I’m not saying everybody should do what I did, but let’s wait a while.

	
	Hacer :
	You know best. You are the head of the family.



	10.
	Kadri :
	God forbid! We manage this house according to democratic principles, you know that.
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Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Kaflılar Zafer’in Annesinin Ziyareti Hakkında Konuşuyorlar
	1.
	Kadri :
	Ee, anlat bakalım hanım, bugün neler oldu?

	
	Hacer :
	Bugün saat dörtte Zafer’in annesi bize geldi.



	2.
	Kadri :
	Allah!  Allah! Niçin gelmiş?

	
	Hacer :
	Ayla’yı Zafer’e istemeye gelmiş.



	3.
	Kadri :
	Peki! Sen ne dedin?

	
	Hacer :
	Ayla’nın evlenmek için çok genç olduğunu söyledim.



	4.
	Kadri :
	Peki! O buna ne dedi?

	
	Hacer :
	“Yaş değil, anlaşmak
 önemli” dedi.



	5.
	Kadri :
	Bak hele!
  Hanımefendi
 bize akıl da öğretiyor!

	
	Hacer :
	Akıl öğretmedi. Bana kalırsa doğruyu söyledi galiba.



	6.
	Kadri :
	Zafer’in hâlâ öğrenci olduğunu bana sen söylemiştin.

	
	Hacer :
	Zafer öğrenci ama babası İstanbul’un en zengin tüccarı
.



	7.
	Kadri :
	Hanım, korkarım sen onların avukatı
 oldun!

	
	Hacer :
	Avukatı filân olmadım. Doğruyu söylüyorum.



	8.
	Kadri :
	Ben seninle evlendiğim zaman iyi bir işim ve bankada da param vardı.

	
	Hacer :
	Herkes senin gibi mi yapsın demek istiyorsun?



	9.
	Kadri :
	Herkes benim gibi yapsın demiyorum, ama biraz bekleyelim.

	
	Hacer :
	Sen bilirsin. Ailenin başı
 sensin!



	10.
	Kadri :
	Estağfurullah
! Bu evi demokrasiyle yönetiyoruz
; biliyorsun.
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Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Indirect Discourse of olmak (-im, değilim) and (var, yok).

1.
Olmak
The subject of the clause always takes the (-in) possession ending in indirect discourse.

Examples:
‘Erol asker’ dedi.


Erol’un asker olduğunu söyledi.



‘Öğrenciler sınıfta değil’ dedim
Öğrencilerin sınıfta olmadığını söyledim.

In the present


-im


(
askerim
in the past (witnessed)

-dim (idim)

(
askerdim
in the past (not witnessed)
-mişim (imişim)
(
askermişim
 All become –olduğumu.

Of course, the ending -duğu changes with the person, (-sin -din) etc. will become (olduğunu) and so on. (See lesson 65)

· In the negative, değilim, değildim, değilmişim will become (olmadığımı)

· In the interrogative, -miyim, -miydim, -miymişim will become (olup olmadığımı)
a)
Examples for Affirmative:
Direct

-
‘Askerim’ dedim

Indirect 
-
Asker olduğumu söyledim.

Direct 

-
‘Geçen sene teğmendi’ dedim.
Indirect
-
Geçen sene teğmen olduğunu söyledim.

Direct

-
‘Yalman öğretmeninizmiş’ diyor.
Indirect
-
Yalman’ın öğretmeniniz olduğunu söylüyor.

b)
Examples for Negative:
Direct

-
‘Ali hasta değil’ dedi.

Indirect
-
Ali’nin hasta olmadığını söyledi.

Direct

-
‘Dün evde değildi’ dedi.

Indirect
-
Dün evde olmadığını söyledi.

Direct 

-
‘Pek zengin değilmiş’ dedi.
Indirect
-
Pek zengin olmadığını söyledi.

c)
Examples for Interrogative:
Direct

-
‘Ali hasta mı?’ diye sordu.
Direct

-
‘Ali hasta değil mi?’ diye sordu.

Indirect
-
Ali’nin hasta olup olmadığını sordu.

Direct

-
‘Dün evde miydi?’ diye sordu.

Direct

-
‘Dün evde değil miydi?’ diye sordu.
Indirect
-
Dün evde olup olmadığını sordu.
Compare Grammar Analysis in Lesson 65.

LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

2.
Var, Yok

Whether var and yok indicate possession or mere being, the construction is the same.
Var and yok disappear and in their place olduğunu and olmadığını is used.

Examples for Possession:
Direct

-
‘Hasan’ın bir kitabı var.’ dedim.
Indirect
-
Hasan’ın bir kitabı olduğunu söyledim.

Direct 

-
‘Hasan’da bir kitap var.’ dedim.
Indirect
-
Hasan’da bir kitap olduğunu söyledim.

If you compare the section before var in these two groups you will notice that both in the Direct and Indirect they are identical.

Note:
This same condition will obtain in:

1.
The negative form

2.
The interrogative form

3.
Whether we have var, vardı or varmış
a)

Examples for Negative:
Direct

-
‘Hasan’ın kitabı yok’ dedi.

Indirect
-
Hasan’ın kitabı olmadığını söyledi.

Direct 

-
‘Hasan’da kitap yok’ dedi.

Indirect
-
Hasan’da kitap olmadığını söyledi.

b)

Examples for Interrogative:
Direct

-
‘Hasan’ın kitabı var mı?’ diye sordu.

Indirect
-
Hasan’ın kitabı olup olmadığını sordu.

Direct

-
‘Hasan’ın kitabı yok mu?’ diye sordu.

Indirect
-
Hasan’ın kitabı olup olmadığını sordu.

c)

Examples for var, vardı and varmış:
Direct

-
1.  ‘Hasan’da bir kitap var’ dedi.

2.  ‘Hasan’da bir kitap vardı’ dedi.

3.  ‘Hasan’da bir kitap varmış’ dedi.

Indirect
-
Hasan’da bir kitap olduğunu söyledi.

All three become olduğunu söyledi.
The interrogative for all three will, of course, be olup olmadığını.

Note this difference:
Direct

-
‘Hasan’da kitap yok’ dedi.

Indirect
-
Hasan’da kitap olmadığını söyledi.

Direct

-
‘Kitap Hasan’da değil’ dedi.

Indirect
-
Kitabın Hasan’da olmadığını söyledi.

LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

(Direct Discourse)

Using the exact words of the speaker.
	B

(Indirect Discourse)

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnek:
“Getirdiğin kahve soğuktu” dedim.
	Getirdiğin kahvenin soğuk olduğunu söyledim.

	1.
	“Hava bugün biraz soğuk” dedim.

	

	2.
	“Oldukça yorgunum” dedim.


	

	3.
	“Dün evdeydin” dedi.


	

	4.
	“Geçen hafta sonu biraz hastaydın” dedim.
	

	5.
	“Bundan bir kaç yıl önce çok küçüktün” dedim.
	

	6.
	“Ahmet çok iyi bir öğrenci” dediniz.


	

	7.
	“Babam evde” dediniz.


	

	8.
	“Amerika’ya geldiğimiz zaman zengin değildik” dedim.
	

	9.
	“Dün hepimiz hastaydık” diyor.


	

	10.
	“Çok güzelsiniz” dedim.


	

	11.
	“Dün akşam lokantada yalnız değildiniz” dediniz.
	

	12.
	Çocuklar, “Misafirler bahçedeler” dediler.
	


LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS 

Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

(Direct Discourse)

Using the exact words of the speaker.
	B

(Indirect Discourse)

Adapted to fit the conditions in which they are used.

	Örnekler:

a. “Evde yiyecek var” dedi.

b. “Çok param var” dedim.
	a. Evde yiyecek olduğunu söyledi.

b. Çok param olduğunu söyledim.

	1.
	“Plâjda çok insan var” dedim.

	

	2.
	“Bir kaç dolarım var” dedim.

	

	3.
	“Bu dükkânda Türkçe kitap var mı?” diye sordu.
	

	4.
	“Hiç param yok” dedin.

	

	5.
	“Bu lokantada Türkçe konuşan garson yok” dedi.
	

	6.
	“Mehmet’in arabası var mı?”diye sordu.

	

	7.
	“Bu sınıfta kötü öğrenci yok” dedik.

	

	8.
	“Çok iyi kitaplarımız var” dedik.

	

	9.
	“Sizde sigara var mı?” diye sordunuz.

	

	10.
	“Kaç kardeşiniz var?” diye sordunuz.

	

	11.
	Çocuklar, “Kapıda bir yabancı var” dediler.
	

	12.
	Öğrenciler: “Ev ödevimizi yapmak için yeterli zamanımız yok” dediler.
	


LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma











Reading

Zafer’in Annesi Kaflı’ları Ziyarete Gidiyor
Bir an önce
 Ayla’yla evlenmek isteyen Zafer, derdini annesine açtı. Ayla’yla evlenmek istediğini, fakat Kaflı ailesinin her halde bu evlenmeye razı olmayacağını söyledi. Zafer’in annesi Pakize Hanım bu itirafı
 bekliyordu. Oğlunun bir kıza aşık olduğunu 
 anlamıştı; çünkü Zafer son zamanlarda iştahını kaybetmiş ve çok dalgın
 olmuştu.

Pakize Hanım da Ayla’yı çok beğeniyor, ve oğlunun böyle bir kızla evlenmesini istiyordu, fakat Kadri Bey’i iyi bildiği için o da biraz ümitsizdi
. Kocasıyla Kadri Bey konuşmuyorlardı.  Pakize Hanım ve Hacer Hanım karşılaştıkları zaman selamlaşır, konuşurlardı ama maalesef kocaları yüzünden birbirlerini ziyaret edemiyorlardı.

Oğlunun çok üzüldüğünü gören Pakize Hanım, “Sen hiç merak etme, ben Salı günü Ayla’nın annesini ziyarete giderim ve meseleyi ona açarım
” dedi. Pakize Hanım hemen telefonu açıp Hacer Hanım’ın Salı günü bir işi yoksa kendisini ziyaret etmek istediğini söyledi. Hacer Hanım, o gün hiç bir işi olmadığını ve Pakize Hanımı görmekten memnun olacağını söyledi.  

Pakize Hanım saat tam dörtte Kaflı’ların evine geldi. İki hanım önce şuradan buradan konuştular. Biraz sonra Pakize Hanım ziyaretinin nedenini anlattı ve oğlunun Ayla ile evlenmek istediğini söyledi. Hacer Hanım yalnız Ayla’nın evlenmek için biraz genç olduğunu söyleyebildi.  Pakize Hanım Zafer’in şimdilik bir işi olmadığını, fakat üniversiteden mezun olur olmaz babasının yazıhanesinde çalışacağını da ilave etti. Hacer Hanım bütün bunları biliyordu ama kocasına anlatmak meseleydi. İki hanım çay içtiler, pasta yediler ve bir müddet daha konuştular. Nihayet saat beş buçukta Pakize Hanım Hacer Hanımdan müsaade istedi ve kapıdan çıkarken, “Hanımefendi’ciğim
, inşallah
 çok yakında akraba oluruz” diyerek Kaflı’ların evinden ayrıldı.

LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 7 – Yedinci Kısım

Sorular











Questions
1.
Zafer, annesiyle ne hakkında konuştu?
2.
Zafer neden korkuyordu?

3. 
Pakize Hanım, Zafer’in, Ayla’yla evlenmek istediğini biliyor muydu?

4.
Pakize Hanım, Ayla hakkında ne düşünüyordu?

5.
Pakize Hanım, Kadri Bey’in, kızının Zafer’le evlenmesine razı olacağını zannediyor muydu?

6.
Kadri Bey Pakize Hanımın kocasıyla iyi arkadaş mıydı?

7.
İki aile birbirlerini sık sık ziyaret ediyorlar mıydı?

8.
Pakize Hanım ne yapmaya karar verdi?

9.
Kararını oğluna bildirdi mi?

10.
Pakize Hanım, Hacer Hanım’a, kendisini niçin ziyarete geldiğini söylediği zaman, Hacer 
Hanım ne cevap verdi?

11. 
Pakize Hanım, Hacer Hanım’la konuşmuyor muydu?

12.
Pakize Hanım giderken Hacer Hanım’a ne dedi?

LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape:

A. Change the following sentences into indirect discourse:

1. “Bardakta hiç su yoktu” dedim.

2. “Köye yaklaşan erler çok memnundular” dedi.

3. “Yağmur sularının toplandığı bu yerler çok temiz değildi, içlerinde her türlü şey vardı” dedi.

4. Çocuklardan biri “İkimizin de saati var” dedi.

5. “Hepiniz yolcu musunuz?  Boş yer yok mu?” diye sordu.

6. “Bu öğrencilerin ikisi de benim sınıfımda” dedim.

7. “Dün bana gösterdiğin ev pek büyük değildi” dedi.

8. Ahmet, “Bu küçük tencere benim tencerem değil” dedi.

9. “Evde kimsenin bulunmaması çocuklar için güzel bir fırsat” dedi.

10. “Vahid’in kitapları bu çekmecede değil” dedim.

B. Change the following sentences into direct discourse:
1. Bodrum’da oturan arkadaşının çok güzel bir evi olduğunu söyledi.

2. Ömer’e, hafta sonu İstanbul’a gitmek için vaktim olmadığını söyledim.
3. Hayri Küner, öğretmenin kırk beş yaşında şişman bir adam olduğunu söyledi.

4. Bana, bankada kâfi param olup olmadığını sordular.

5. Ona, bunu bitirmenin bir faydası olup olmadığını sordum.
LESSON 70 – YETMİŞİNCİ DERS
Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. You did not tell me that there was someone in the living room.

2. I did not tell him that you are my friend.

3. I told him that my friend’s books are not here.

4. He said that the students are not in class.

5. I had told him that I was going to do it after the guests left.

6. If I had known that he was going to do this, I would have tried to do something else.

7. He said that he doesn’t have any money.

8. I asked him whether it was necessary for us to wait.

9. I asked her where she was yesterday.

10. I told him that I was very ill.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Zafer and Ayla Attempt to Elope

Zafer ve Ayla Kaçıp Evlenmeye Teşebbüs Ediyorlar 

LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
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LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS

Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:



	A

Action by one person or by a group without mutal exchange.
	B

Action involving two individuals or two groups. (Done in mutual exchange).

	1.
	Ahmet, Ali’yi dövdü.
	Ahmet’le Ali dövüştü. (Onlar dövüştü.)

	2.
	Mehmet, Ayşe’yi seviyor.
	Mehmet’le Ayşe sevişiyor. (Onlar sevişiyorlar.)

	3.
	O güzel kız bana baktı.
	O güzel kızla bakıştık. (Biz bakıştık.)

	4.
	Şu araba köşede duran arabaya çarptı.
	Şu araba yeşil arabayla çarpıştı. (O arabalar çarpıştılar.)

	5.
	Ahmet, arkadaşını yolda bulmuş.
	Ahmet, arkadaşıyla yolda buluşmuş. (Onlar yolda buluşmuşlar.)

	6.
	Tom, her sabah evden ayrılırken eşini öper.
	Tom, her sabah evden ayrılırken eşiyle öpüşür. (Onlar her sabah öpüşürler.)

	7.
	Biz, onları Atatürk Havalimanı’nda karşıladık.
	Biz, onlarla Atatürk Havalimanı’nda karşılaştık.

	8.
	Ben, seni çok iyi anlıyorum.
	Ben seninle çok iyi anlaşıyorum. (Biz çok iyi anlaşıyoruz.)


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
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LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

Action by one person or by a group wıthout cooperation.
	B

Action involving more than one person or group done in cooperation (together, at the same tıme.)

	1.
	Çocuk ağlıyor.
	Çocuklar ağlaşıyorlar.

	2.
	Adam kaçıyor.
	Adamlar kaçışıyorlar.

	3.
	Öğrenciler gülmeye başladı.
	Öğrenciler gülüşmeye başladı.

	4.
	Kadınlar orada bağırıyorlar.
	Kadınlar orada bağırışıyorlar.

	5.
	Küçük kızlar bahçede koşuyorlar.
	Küçük kızlar bahçede koşuşuyorlar.

	6.
	Evimizin üstünde çok güzel bir kuş uçuyor.
	Evimizin üstünde kuşlar uçuşuyorlar.


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 3a:










Pattern 3a:
	A

This was the situation
	B

There was a change in the situation. It became this.

	1.
	Sivildim.
	Asker oldum.

	2.
	Fakirdim.
	Zengin oldum.

	3.
	İyiydin.
	Hasta oldun.

	4.
	Evliydin.
	Bekâr oldun.

	5.
	Erdi.
	Çavuş oldu.

	6.
	Hastaydı.
	İyi oldu.

	7.
	Zengindik.
	Fakir olduk.

	8.
	Türktük.
	Amerikalı olduk.

	9.
	Öğrenciydiniz.
	Doktor oldunuz.

	10.
	Kasaptınız.
	Müdür oldunuz.

	11.
	Askerdiler.
	Sivil oldular.

	12.
	Gençtiler.
	İhtiyar oldular.


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 3b:










Pattern 3b:
	A

Gerekliydi

The following had to be done.  But it is not known or clear whether they were done or not. It was necessary to do.
	B

Gerekti

It became necessary to do these things, and they were done.

(verb)
	C

Gerek

The following have to be done.

	1.
	Gitmem gerekliydi.
	Gitmem gerekti.
	Gitmem gerek.

	2.
	Ders çalışmam gerekliydi.
	Ders çalışmam gerekti.
	Ders çalışmam gerek.

	3.
	Ona on dolar vermem gerekliydi.
	Ona on dolar vermem gerekti.
	Ona on dolar vermem gerek.

	4.
	Partiye gitmeden önce elbiselerini değiştirmesi gerekliydi.
	Partiye gitmeden önce elbiselerini değiştirmesi gerekti.
	Partiye gitmeden önce elbiselerini değiştirmesi gerek.

	5.
	Eve erken gitmesi gerekliydi.
	Eve erken gitmesi gerekti.
	Eve erken gitmesi gerek.

	6.
	Arabasını satması gerekliydi.
	Arabasını satması gerekti.
	Arabasını satması gerek.

	7.
	Bu haberi ona hemen bildirmemiz gerekliydi.
	Bu haberi ona hemen bildirmemiz gerekti.
	Bu haberi ona hemen bildirmemiz gerek.

	8.
	Buradan taşınmamız gerekliydi.
	Buradan taşınmamız gerekti.
	Buradan taşınmamız gerek.

	9.
	Yarın için bu dersi hazırlamamız gerekliydi.
	Yarın için bu dersi hazırlamamız gerekti.
	Yarın için bu dersi hazırlamamız gerek.

	10.
	Sabahları erken kalkmanız lazımdı.
	Sabahları erken kalkmanız gerekti.
	Sabahları erken kalkmanız lazım.

	11.
	Hemen eve dönmeleri lazımdı.
	Hemen eve dönmeleri gerekti.
	Hemen eve dönmeleri lazım.

	12.
	Anne ve babalarından izin almaları lazımdı.
	Anne ve babalarından izin almaları gerekti.
	Anne ve babalarından izin almaları lazım.


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 3c:










Pattern 3c:
	A

Mecburdu (Zorundaydı)

The following had to be done. (This was known.)
	B

Mecbur Oldu (Zorunda Kaldı)

The following was not planned. The need for this action arose later. (Have to, had to, it becomes or became necessary to……)

	1.
	Eve gitmeye mecburdum.
	Eve gitmeye mecbur oldum.

	2.
	Okula taksiyle gelmeye mecburdum.
	Okula taksiyle gelmeye mecbur oldum.

	3.
	Evde kalmaya mecburdu.
	Evde kalmaya mecbur oldu.

	4.
	Sabaha kadar çalışmaya mecburduk.
	Sabaha kadar çalışmaya mecbur olduk.

	5.
	Tabakları yıkamaya mecburdunuz.
	Tabakları yıkamaya mecbur oldunuz.

	6.
	Şişli’den Levent’e kadar yürümeye mecburdular.
	Şişli’den  Levent’e kadar yürümeye mecbur oldular.

	7.
	Arabamızı satmaya mecburduk.
	Arabamızı satmaya mecbur olduk.

	8.
	Başka bir eve taşınmaya mecburduk.
	Başka bir eve taşınmaya mecbur olduk.

	9.
	Bunu bize söylemeye mecburdunuz.
	Bunu bize söylemeye mecbur oldunuz.

	10.
	Onların istediği parayı vermeye mecburdunuz.
	Onların istediği parayı vermeye mecbur oldunuz.

	11.
	Daima otobüsü iki saat beklemeye mecburdurlar.
	Daima otobüsü iki saat beklemeye mecbur oluyorlar.


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Zafer and Ayla Attempt to Elope
(Zafer is waiting for Ayla under the window.)
	1.
	Zafer:
	Ayla are you ready?

	
	Ayla:
	Talk softly, everything is ready. I’ll be down in a minute.



	2.
	Kadri:
	(Comes out of the bedroom) Who is in there, who is talking?

	
	Ayla:
	(Opens the door) It’s me Father.



	3.
	Kadri:
	Are you talking to yourself?

	
	Ayla:
	No, I’m listening to my radio.



	4.
	Kadri:
	It’s time to go to bed. Turn that radio off.

	
	Ayla:
	Alright Father. (Goes to window)  Father woke up. I don’t know how I’m going to manage to leave the house now.



	5.
	Zafer:
	And now the neighbor’s dog has started to bark. Pretty soon the whole neighborhood will be awake.

	
	Hatice:
	(Hatice Şaşkın knocks at the bedroom door of Kadri Bey)  Sir, there is a thief outside.  He is watching the house.  I saw him with my own eyes.



	6.
	Kadri:
	Mother, give me my pistol, let’s see what’s going on. (Kadri Bey takes the pistol and goes down the stairs; when he opens the door he runs right into Zafer.)  Why hello Zafer, what are you doing here at this hour of the night?

	
	Zafer:
	(Confused)  I…er…I was out to get a little air.



	7.
	Kadri:
	Isn’t there any place except right in front of our house where you can find some air, my boy.

	
	Hacer:
	(At the head of the stairs)  Kadri what is going on?  Who are you talking to?



	8.
	Kadri:
	Master Zafer has come to pay us a visit.

	
	Ayla:
	(Coming down the stairs) Zafer didn’t come to pay us a visit. We were going to elope tonight. All because you wouldn’t give us permission to get married.



	9.
	Zafer:
	We were going to Izmit tonight and have a quick marriage ceremony.

	
	Kadri:
	Bless me! What is the world coming to!



	10.
	Zafer:
	Sir, you know that we love each other. There was no other way out.

	
	Kadri:
	I honestly thought this was just a passing fancy. Since you understand each other, we will have a nice wedding. That is the way you will get married.



	11.
	Hacer:
	Then let us go into the living room and talk this over while we have some coffee.


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
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LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Zafer ve Ayla Kaçıp Evlenmeye Teşebbüs Ediyorlar

(Zafer pencerenin altında Ayla’yı bekliyor.)

	1.
	Zafer:
	Ayla hazır mısın?

	
	Ayla:
	Yavaş konuş, herşey hazır, biraz sonra aşağıya ineceğim.



	2.
	Kadri:
	(Yatak odasından çıkarak) Kim var orada, kim konuşuyor?

	
	Ayla:
	(Kapıyı açar) Ben babacığım.



	3.
	Kadri:
	Kendi kendine mi konuşuyorsun?

	
	Ayla:
	Hayır, radyomu dinliyorum.



	4.
	Kadri:
	Kızım, artık yatma zamanı geldi, kapa o radyoyu.

	
	Ayla:
	Peki babacığım. (Ayla pencereye gider) Babam uyandı; evden nasıl çıkacağımı bilmiyorum.



	5.
	Zafer:
	Şimdi de komşunun köpeği havlamaya
 başladı.  Biraz sonra bütün mahalle
 uyanacak.

	
	Hatice:
	(Hatice Şaşkın Kadri Beyler’in yatak odasının kapısına vurarak) Beyefendi
, dışarda hırsız var, evi gözetliyor
. Gözlerimle gördüm.



	6.
	Kadri:
	Hanım, ver tabancamı; bakalım ne var?  (Kadri Bey tabancayı alıp merdivenleri
 iner; sokak kapısını açtığı zaman Zafer’le karşılaşır.)  Maşallah
 Zafer Bey bu saatte buralarda ne arıyorsunuz?

	
	Zafer:
	(Şaşırarak
)  Şey
, şey, biraz hava almak için çıkmıştım.



	7.
	Kadri:
	Bizim evin önünden başka yerde hava yok mu oğlum?

	
	Hacer:
	(Merdiven başından
)  Kadri ne oluyor? Kiminle konuşuyorsun?



	8.
	Kadri:
	Zafer Bey bizi ziyarete gelmiş!

	
	Ayla:
	(Merdivenleri inerek)  Zafer bizi ziyarete gelmedi.  Evlenmemize müsaade etmediğiniz için bu gece kaçacaktık.
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Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
	9.
	Zafer:
	Bu gece İzmit’e kaçıp yıldırım nikâhıyla
 evlenecektik.

	
	Kadri:
	Allah, Allah!
  Ne günlere kaldık
, yarabbi
!



	10.
	Zafer:
	Beyefendi, biliyorsunuz, biz birbirimizi seviyoruz, başka çare kalmadı
.

	
	Kadri:
	Vallahi, ben geçici
 bir şey sanmıştım.  Mademki
 anlaşıyorsunuz; güzel bir düğün
 yaparız, öyle evlenirsiniz.



	11.
	Hacer:
	Şimdi oturma odasına gidelim, birer kahve içip bu meseleyi görüşelim.


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

I. Reciprocal:

How formed:
Roots ending in a vowel take -ş
Roots ending in a consonant take -iş, (ış, uş, üş)
What it indicates:
This form indicates that an action is:

1.
Mutually exchanged (two people or two parties)

2.
Done in cooperation (group)

Example:
1.
Bakıştık



We exchanged glances.

2.
Çocuklar bahçede koşuşuyorlar.
The children are running around in the garden.

3.
Gülüştüler.



There was general laughter. (They all laughed)

There is a latent feeling that the activity of the several participants affect each other.  If we have one boy running around at one end of the garden and another boy running around by himself at the other end, we would not describe this as koşuşuyorlar.  There has to be an element of running after each other or chasing each other before it can be described as koşuşmak.  Take the following line: O geçmiş günlere ağlaşalım gel.  The may be translated, ‘Come let us weep together for those bygone days.’, but it also indicates that the weeping of one will affect the other, that they will aggravate each other’s sorrow, otherwise ağlayalım would have been used instead of ağlaşalım.

Note:
This is a very tricky form to handle and not every verb lends itself to it.  It would be advisable for the student to learn the verbs most commonly used with the reciprocal form, and not try to coin new ones.
There are a number of verbs with this suffix which do not indicate a reciprocal action.

They indicate:

1.
conjunction, union, attainment.
ilişmek

-
to be attached, to molest

erişmek
-
to reach

ulaşmak
-
to arrive, to reach

bitişmek
-
to join, to be along side touching

yapışmak
-
to stick

yetişmek
-
to reach, to catch, to be sufficient

3. effort, struggle, labor

uğraşmak
-
to struggle

çalışmak
-
to work, to try

çıkışmak
-
to scold

girişmek
-
to undertake, to meddle

gelişmek
-
to develop

LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

II
-İDİM OLDUM:
idim



oldum

1. a condition in the past
change, transition

2. action as a whole

from one state to another


Examples:



hastaydım


hasta oldum



askerdim


asker oldum


para lazımdı


para lazım oldu
When we say hastaydım we are not concerned with when we became sick. Lazımdı refers to a necessity in the past and not to the fact that a necessity arose. Lazım oldu indicates that you had not planned on going. The need arose later.

The olmak form corresponds roughly to verbal phrases with get, grow, fall, turn, become and take, as in:



I get worried.


He fell to weeping.

It grew dark.


He became quite ill.

It turned cold.


He took to drinking, etc…

Examples:



-idi






oldu

This was the condition



This was not the condition to begin with. 

It got that way laer.
1. 
Zengindi





Zengin oldu.


(He was rich)





(He got rich.)
2. 
Hastaydı





Hasta oldu.


(He was sick)





(He got sick.)

3. 
Lazımdı.





Lazım oldu.


(It was necessary.)




(It became necessary.)

4. 
Daha fena idi.





Daha fena oldu.


(It was worse.)





(It got (grew) worse.)
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

Action by one person or by a group without mutual exchange.
	B

Action involving two individuals or two groups.  (done in mutual exchange)

	Örnek:
Yeşil araba kırmızı arabaya çarptı.
	Yeşil arabayla kırmızı araba çarpıştı.  (O iki araba çarpıştı.)

	1.
	Can annesini öpüyor.


	

	2.
	Kadın kocasına sert sert baktı.


	

	3.
	Ahmet karısını çok iyi anlıyor.


	

	4.
	Oğlum gidip annesini kucakladı
.
	

	5.
	Oğlum okulda arkadaşını dövmüş.
	

	6.
	Kızınız Mehmet’i çok seviyormuş.
	

	7.
	Arkadaşınızı bu akşam nerede bulacaksınız?
	

	8.
	Öğretmeni ne zaman gördünüz?
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

Action by one person or by a group without cooperation.
	B

Action involving more than one person or group done in cooperation, (together, at the same time)

	Örnek:

Çocuklar bahçede koşuyorlar.
	Çocuklar bahçede koşuşuyorlar.

	1.
	Adamlar kaçmaya başladı.


	

	2.
	Kuşlar orada uçuyorlar.


	

	3.
	Hikâyemi bitirdikten sonra çocuklar gülmeye başladılar.
	

	4.
	Gençler sokakta bağırıyorlar.


	

	5.
	Kadınlar bir odada toplanmış ağlıyorlardı.
	

	6.
	Küçük çocuklar okulun bahçesinde koşuyorlar.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 3a:










Pattern 3a:
	A

This was the situation.
	B

There was a change in the situation.  It became this.

	Örnekler:
     Sivildim.

     Teğmendi.
	Geçen yıl asker oldum.

Geçen hafta yüzbaşı oldu.

	1.
	Satıcıydım.


	

	2.
	Hastaydım.


	

	3.
	Zengindin.


	

	4.
	Sivildin.


	

	5.
	Öğrenciydi.


	

	6.
	Askerdi.


	

	7.
	Gençtik.


	

	8.
	Evliydik.


	

	9.
	Öğretmen değildiniz.


	

	10.
	İmanlı değildiniz.


	

	11.
	Memur değildiler.


	

	12.
	Çok fakirdiler.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 3b:










Pattern 3b:
	A

The following have to be done.
	B

The following had to be done.  But it is not known or clear whether they were done or not.
	C

It became necessary to do these things, and they were done.

	Örnekler:

Bitirmem gerek.

O pasta için şeker lazım.
	Bitirmem gerekliydi.

O pasta için şeker lazımdı.
	Bitirmem gerekti.

O pasta için şeker lazım oldu.

	1.
	Onunla konuşmam gerek.


	
	

	2.
	Hemen Ankara’dan ayrılmam gerek.
	
	

	3.
	Pasaportu memura göstermen gerek.
	
	

	4.
	Onun sorduğu sorulara cevap vermen gerek.
	
	

	5.
	Babasından izin alması gerek.
	
	

	6.
	Hemen doktora gitmesi gerek.
	
	

	7.
	Kaçıp evlenmemiz gerek.

	
	

	8.
	Daha iyi bir eve taşınmamız lazım.
	
	

	9.
	Eşinize ve çocuklarınıza yardım etmeniz lazım.
	
	

	10.
	Anne ve babanıza haber vermeniz lazım.
	
	

	11.
	Polise telefon etmeleri lazım.
	
	

	12.
	Ev sahibi uyanmadan oradan kaçmaları lazım.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 3c:










Pattern 3c:
	A

The following has to be done.
	B

The following had to be done.  

(This was known)
	C

The following was not planned.  The need for this action arose later.

	Örnekler:

Bu dersi ezberlemek zorundayım.

O güzel arabayı geri vermeye mecburuz.
	Bu dersi ezberlemek zorundaydım.

O güzel arabayı geri vermeye mecburduk.
	Bu dersi ezberlemek zorunda kaldım.

O güzel arabayı geri vermeye mecbur olduk.

	1.
	Bu dersi hemen bitirmek zorundayım.
	
	

	2.
	Hemen her akşam duş yapmak zorundayım.
	
	

	3.
	Öğretmenin söylediği şeyleri yapmak zorundasın.
	
	

	4.
	Pasaportunu değiştirmek zorundasın.
	
	

	5.
	Her ay annesine elli dolar göndermek zorunda.
	
	

	6.
	Kendisine verilen bütün işleri yapmak zorunda.
	
	

	7.
	Arabamız olmadığı için yürümeye mecburuz.
	
	

	8.
	Biraz fazla şişman olduğunuz için az yemeye mecbursunuz.
	
	

	9.
	Verilen ev ödevlerini yapmaya mecbursunuz.
	
	

	10.
	Hasta olduğunuz için sigarayı bırakmaya mecbursunuz.
	
	

	11.
	Hemen bu ülkeden ayrılmaya mecburlar.
	
	

	12.
	Her gün saat dörde kadar okulda kalmaya mecburlar.
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Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma











Reading

Zafer ve Ayla Kaçıp Evlenmeye Teşebbüs Ediyorlar
Zafer heyecanla evde annesini bekliyor ve durmadan sigara içiyordu. Nihayet annesi eve döndü.  

Ana oğul oturma odasına giderek konuşmaya başladılar. Pakize Hanım, Hacer Hanımla konuştuklarını birer birer anlattı. Sonra, “Galiba Hacer Hanım evlenmenizi istiyor, kocası istemiyor” dedi. Zafer annesine, “Peki, ne yapalım?” diye sordu. Annesi, “Belki biraz daha beklerseniz Kadri Bey fikrini değiştirir” dedi. Zafer, “Ben Kadri Bey’in fikrini değiştireceğini sanmıyorum. Eğer başka çare
 kalmazsa Ayla’yla kaçmak niyetindeyim” dedi. Annesi, “İnşallah bunu yapmaya gerek olmaz” dedi; ama o da pek umutlu değildi.

Zafer Çarşamba günü Ayla’yla buluşmak için koruluğa gitti. Burada iki sevgili kaçıp evlenmeye karar verdiler; bunun için bir plan yaptılar. Plana göre, gelecek hafta Pazartesi gecesi saat on bir buçukta Zafer, Ayla’ların bahçesine gelecekti. Ayla bavulunu pencereden iple aşağıya indirecek – Ayla’nın odası ikinci kattaydı ve ondan sonra sessizce
 evden çıkacaktı. Sonra bir taksiyle İzmit’e gidecekler ve orada yıldırım nikâhıyla evleneceklerdi.  

Zafer Pazartesi gecesi saat tam on bir buçukta Ayla’ların bahçesine girdi. Yavaş yavaş yürüyerek Ayla’nın penceresinin altına geldi. Ayla bavulunu hazırlamış Zafer’i bekliyordu. Fakat maalesef, işler planladıkları
 gibi olmadı. Önce, her gece saat dokuzda yatan Kadri Bey o gece geç vakte kadar kitap okudu. Sonra komşunun köpeği havlamaya başladı. Köpeğin havlamasından uyanan evin hizmetçisi Hatice Şaşkın pencereden baktığı zaman bahçede birini gördü ve derhal
 Kadri Bey’in odasına koşarak geldi ve haber verdi.  

Eve hırsız girdiğini sanan Kadri Bey babasından kalma tabancasını alıp aşağıya indi. Tabancanın içinde kurşun
 olup olmadığını bile bilmiyordu. Kadri Bey sokak kapısını açtığı zaman Zafer’le karşılaştı. İki dakika sonra Hacer Hanım da aşağıya indi. Yukarıdan babasının Zafer’le konuştuğunu işiten Ayla da annesini izledi.  

Hikâyenin sonunu diyalogdan biliyorsunuz.
LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 7 – Yedinci Kısım

Sorular











Questions
1.  Pakize Hanım Kadri Beylerdeyken, Zafer neredeydi ve ne yapıyordu?

2.  Pakize Hanım, eve döndükten sonra oğluna ne anlattı?

3.  Zafer ve annesi ne hakkında konuştular?

4.  Zafer, Kadri Bey’in evlenmelerine müsaade edeceğini sanıyor muydu?

5.  Zafer ve Ayla nerede buluştular ve neye karar verdiler?

6.  Zafer ve Ayla’nın planları neydi?

7.  Zafer, kaçmaya karar verdikleri gece ne yaptı?

8.  Zafer ve Ayla kaçmayı başardılar
 mı?

9.  Niçin başaramadılar?

10.  Kadri’lerin hizmetçileri var mı?

11.  Kaçmaya karar verdikleri gece hizmetçi ne yaptı?

12.  Hizmetçiyi ne uyandırdı?

13.  Hizmetçi, Kadri Bey’e gördüklerini söylediği zaman, Kadri Bey ne yaptı?

14.  Kadri Bey Zafer’i görünce ne dedi?

15.  Sonunda ne oldu?

LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Birinci Kısım:










Part 1:
Written or on tape:
	This action was performed by one person or group without cooperation or reciprocation.
	This action was performed by more than one person done in cooperation or mutual exchange.

	Örnek:
Ayşe, Ahmet’i öptü.


	Ayşe, Ahmet’le öpüştü. (Onlar öpüştüler.)

	1.
	Bu atlar çok hızla koşuyorlar.


	

	2.
	Yeşil araba köşede duran beyaz arabaya çarptı.


	

	3.
	Ben onların arkasından koştuğum zaman kaçtılar.
	

	4.
	O küçük kız arkadaşını itiyor.


	

	5.
	Her sabah bahçeme bir kuş gelir ve penceremin önünde öter
.
	

	6.
	Anlattığı hikâye çok tuhaf olduğu için hepimiz güldük.
	

	7.
	Hep birden, “Bravo!” diye bağırdılar.


	

	8.
	Hasan, niçin Ali’yi dövdün?
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Ev Ödevi










Homework
İkinci Kısım:










Part 2:
Written or on tape:


	This action was performed by one person or group without cooperation or reciprocation.
	This action was performed by more than one person done in cooperation or mutual exchange.

	Örnek:
Geçen sene ben bir öğretmendim.

Ben onunla tanıştığım zaman çok şişmandı.
	Geçen sene ben bir öğretmen oldum.

Onu geçen gün gördüm, çok şişman olmuş.



	1.
	Küçükken çok güzeldi.


	

	2.
	Bu gömlekler çok temizdi.


	

	3.
	Benim sınıf arkadaşımın babası çok zengindi.


	

	4.
	Ağaçlar yeşildi.


	

	5.
	Bana verdiğin bıçaklar çok keskindi.


	

	6.
	Deniz çok sakindi.


	

	7.
	Dün aldığı haberden dolayı çok memnundu.


	

	8.
	Ertesi gün yapacak bazı işlerim olduğu için o gece orada kalmam lazımdı.
	


LESSON 71 – YETMİŞ BİRİNCİ DERS
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Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. The children started to run in every direction.

2. Two boys were fighting in front of our house.

3. The men were yelling at each other.

4. Nermin and Erol are in love.

5. Let’s meet again tomorrow.

6. The birds flew in every direction when the gun went off.

7. They were kissing when the police came.

8. Engin and Nuran are getting along very well.

9. The red car collided with the bus.

10. I heard that my son had a fight with his friend.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 72 – YETMİŞ İKİNCİ DERS
Sinan Wants to Become a Chauffeur 

Sinan Şöför Olmak İstiyor 

LESSON 72 – YETMİŞ İKİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
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Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:



	A

The person who wants the action performed.
	B

The agent.  (The person who performs the action.)
	C

Combination of A and B

	1.


	Ben
	Kızım mektubu okudu.
	Kızıma mektubu okuttum.

	2.


	Ben
	Hizmetçi evi temizledi.
	Hizmetçiye evi temizlettim.

	3.


	Sen
	Ben çamaşırları yıkıyorum.
	Sen çamaşırları bana yıkatıyorsun.

	4.


	Annen
	Bahçeyi sulayacaksın.
	Annen sana bahçeyi sulatacak.

	5.


	Gangster
	Genç adam o kadını öldürmüş.
	Gangster genç adama o kadını öldürtmüş.

	6.


	Patron
	Eti biz keseceğiz.
	Patron bize eti kestirecek.

	7.


	Biz
	Terzi elbiselerimizi yapar.
	Biz terziye elbiselerimizi yaptırırız.

	8.


	Biz
	Arkadaşımız arabamızı tamir edecek.
	Arkadaşımıza arabamızı tamir ettireceğiz.

	9.


	Siz
	Öğretmen yeni dersi bir daha anlatsın.
	Öğretmene yeni dersi bir daha anlattırınız.

	10.


	Siz
	Yeni evinizi kim yaptı?
	Yeni evinizi kime yaptırdınız?

	11.


	Onlar
	Eşleri elbiselerini temizliyor.
	Eşlerine elbiselerini temizletiyorlar.

	12.


	Çocuklar
	Kapıyı açtım.
	Çocuklar kapıyı bana açtırdılar.
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Perception Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

The person does it himself.
	B

The person doesn’t do it himself but has someone else do it; and he doesn’t feel a need to mention or reveal who does it for him.

	1.
	Gömleklerimi ben yıkarım.
	Gömleklerimi yıkatırım.

	2.
	Elbiselerimi ben ütülerim.
	Elbeselerimi ütületirim.

	3.
	Arabasını sen mi tamir ettin?
	Arabasını tamir mi ettirdin?

	4.
	Mektubu Çince’ye ne zaman çevirdin?
	Mektubu Çince’ye ne zaman çevirttin?

	5.
	Hemen otobüsü durdurdu.
	Hemen otobüsü durdurttu.

	6.
	Kadını o öldürmüş.
	Kadını o öldürtmüş.

	7.
	Oğlumuzun dişini çekeceğiz.
	Oğlumuzun dişini çektireceğiz.

	8.
	Köpeğimizi tedavi ediyoruz.
	Köpeğimizi tedavi ettiriyoruz.

	9.
	Saçlarınızı kesecek misiniz?
	Saçlarınızı kestirecek misiniz?

	10.
	Bir ev mi yapıyorsunuz?
	Bir ev mi yaptırıyorsunuz?

	11.
	Türkiye’den bir kaç halı getirmişler.
	Türkiye’den bir kaç halı getirtmişler.

	12.
	Onlar her akşam şarkı söylerler.
	Onlar her akşam şarkı söyletirler.
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English Translation







Dialogue:
Sinan Wants to Become a Chauffeur
(While undergoing training in the İzmir training center Sinan heard that they were starting a driver’s course; so he went to see the platoon commander.)

	1.
	Mehmet :
	Yes son, what is it you want to see me about?

	
	Sinan :
	Lieutenant, yesterday your clerk made an announcement at rollcall.



	2.
	Mehmet :
	What did the announcement say?

	
	Sinan :
	It was about the application of those wishing to attend the driver’s course.



	3.
	Mehmet :
	Yes, the Chief of Staff had given the officer of the Day an announcement like that.

	
	Sinan :
	That is the reason I am here, Lieutenant.



	4.
	Mehmet :
	Did you ever drive a car when you were a civilian?

	
	Sinan :
	A little bit, sir. The diploma I received from the driving school should be in my personal file.

(Mehmet phones the clerk)



	5.
	Mehmet :
	Yes, your diploma
 is in your files. But apparently you did not get a license.

	
	Sinan :
	I was drafted before I could get my license, lieutenant.



	6.
	Mehmet :
	But the announcement says that only those who have licenses are to be chosen.

	
	Sinan :
	But, sir, I am a good driver. If I were to take my driver’s test today I could get my license right away.



	7.
	Mehmet :
	Alright. You go back to your barracks. Let me have a talk with the Captain.

	
	Sinan :
	Thank you sir.

(Sinan gets ready to leave)



	8.
	Mehmet :
	Just a minute son. Before you leave give your name to the clerk.

	
	Sinan :
	The clerk has my name sir.



	9.
	Mehmet :
	Then let him put you on the list.

	
	Sinan :
	Very well sir. I’ll see the clerk on my way to the barracks.



	10.
	Mehmet :
	I hope I’ll be able to get you in.

	
	Sinan :
	Thank you sir.
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LESSON 72 – YETMİŞ İKİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:

Sinan Şöför Olmak İstiyor
(Sinan İzmir Eğitim Merkezinde talim görürken bir şoför kursunun açılacağını işitti, ve takım
 komutanının
 yanına gitti.)
	1.
	Mehmet :
	Söyle oğlum, niçin beni görmek istiyorsun?

	
	Sinan :
	Üsteğmenim
, dün yazıcınız yoklamada
 bize bir evrak
 okudu.



	2.
	Mehmet :
	O evrak ne hakkındaydı ?

	
	Sinan :
	Şoför kursuna isteklilerin
 müracaat etmeleri hakkında.



	3.
	Mehmet :
	Evet, Kurmay Başkanı
 nöbetçi subayına böyle bir evrak vermişti.

	
	Sinan :
	Üsteğmenim, ben de onun için geldim.



	4.
	Mehmet :
	Sen sivilken hiç araba kullandın mı ?

	
	Sinan :
	Biraz efendim.  Dosyamda
 da şoför okulundan aldığım diplomam olacak.

(Mehmet, yazıcısına telefon eder)



	5.
	Mehmet :
	Evet, diploman dosyandaymış. Ama sen ehliyet
 almamışsın.

	
	Sinan :
	Üsteğmenim, ehliyet alamadan asker oldum.



	6.
	Mehmet :
	Evrakta yalnız şoför ehliyeti olanları seçmemizi istiyorlar.

	
	Sinan :
	Fakat efendim, benim şoförlüğüm iyidir.  Bugün sınava girsem, hemen ehliyet alabilirim.

	7.
	Mehmet :
	Peki, sen koğuşuna git. Ben bir kere yüzbaşıyla konuşayım.

	
	Sinan :
	Sağ ol
 Üsteğmenim.

(Sinan odadan çıkmağa hazırlanır)



	8.
	Mehmet :
	Bir dakika, oğlum. Gitmeden künyeni yazıcıma ver.

	
	Sinan :
	Yazıcıda künyem var, efendim.



	9.
	Mehmet :
	O halde seni listeye koysun.

	
	Sinan :
	Baş üstüne, efendim. Koğuşa giderken yazıcıya uğrarım.



	10.
	Mehmet :
	İnşallah seni kursa aldırabilirim.

	
	Sinan :
	Sağ ol üsteğmenim.
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Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

Causative:

The causative is used when we want to indicate that an agent other than the person initiating the action is involved.

The subject (A) is responsible and initiates the action, but the agent (B) actually does it.
The agent B, when mentioned, always has an (-y)a or (-y)e ending.

Example:
	Gömlekleri yıkadım.
	- I washed the shirts. (I myself did the washing.)

	Gömlekleri yıkattım.
	- I had the shirts washed. (Someone else did the washing)

	Gömlekleri hizmetçiye yıkattım
	- I had the maid wash the shirts.


How to form the Causative:
The causative suffix is identical to the one used to make transitive verbs out of intransitive ones. (See Lesson 67.)  As a matter of fact, there is an element of the causative in the transitive form of verbs derived from the intransitive.  You make someone run, etc.  If the active agent is some person or creature other than the subject, we cannot strictly consider it to be causative.  Therefore, in the strict sense, only transitive verbs can be made causative.

1.
To the roots of transitive verbs of more than one syllable ending in a vowel we add (-t)

aramak

-
aratmak

okumak
-
okutmak

taramak
-
taratmak

Note: Two very common verbs of one syllable ending in a vowel take -dir.

ye

-
yedirmek

gez

-
gezdirmek
2.
Generally (-dir) or (-tir) is added to the root if it ends in a consonant.

vermek

-
to give

verdirmek
-
to have someone give

yazmak
-
to write

yazdırmak
-
to have soneone write

3.
A large number of verb roots ending in (ç, t, p, or ş) take -ir (-ır, -ur, -ür) instead of (-tır).

içmek

-
to drink

içirmek
-
to make or have someone drink

There are many exceptions to this rule.

yapmak
-
to do

yaptırmak
-
to have someone do

tutmak

-
to hold

tutturmak
-
to make someone (or something) hold

yutmak

-
to swallow

yutturmak
-
to make someone swallow
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Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

4.
Roots of more than one syllable ending in (r or l) usually take (-t).

Example:
getir

-
to bring

getirtmek
-
to have someone bring

öldür

-
to kill

öldürtmek
-
to have someone kill somebody

The two causative forms of (götürmek) do not mean the same thing.

götürmek
-
to take or carry

gidermek
-
to cause to go away, to remove, to cause to disappear.

One also meets with a doubling of the causative suffix.  In some cases a second agent is implied but more often it merely intensifies the feeling to be conveyed.  If the first causative ending is (-tir or -ir), the second causative ending is merely (-t)

kullan

-
kullandır
-
kullandırt
ver

-
verdir

-
verdirt
If the first causative ending is (-t) then (-tir) is added.

ara

-
arat

-
arattır
söyle

-
söylet

-
söylettir
The student can forget about this double ending.  It is mentioned here merely to inform him of the fact so that when he comes across it he will know what it is.
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	A

The person who wants the action performed.
	B

The agent (The person who performs the action)
	C

Combination A and B

	Örnekler:
Ben 

Eşim
	Kızım bardakları yıkadı.

Ben arabayı temizledim.
	Bardakları kızıma yıkattım.

Eşim bana arabayı temizletti.

	1.
	Ben 


	Ahçı yemekleri pişiriyor.
	

	2.
	Ben


	Eşim gömleklerimi ütüler.
	

	3.
	Sen


	Hizmetçi evi temizlesin.
	

	4.
	Sen


	Oğlun arabayı yıkasın.
	

	5.
	Eşim


	Oğlum bulaşıkları toplar.
	

	6.
	Arkadaşım


	Boyacı evini boyamış.
	

	7.
	Biz
	Kitapçı Türkiye’den kitap getirecek.
	

	8.
	Biz
	Çocuklarımız tabakları kuruladılar.
	

	9.
	Siz


	Sekreteriniz mektupları yazsın.
	

	10.
	Siz


	Şoför otobüsü durdursun.
	

	11.
	Onlar


	Biz kapı ve pencereleri açtık.
	

	12.
	Onlar
	Zavallılar bütün eşyalarını satıyorlar.
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Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 2:










Pattern 2:
	A

The person does it himself.
	B

The person doesn’t do it himself but has someone else do it; he doesn’t need to mention it or revealing it has no importance.

	Örnekler:

Evi temizledik.

Duvarı tamir edecek.
	Evi temizlettik.
Duvarı tamir ettirecek.

	1.
	Çamaşırları yıkayacağım.


	

	2.
	Çimleri kestim.


	

	3.
	Treni durdurdun.


	

	4.
	Kahvaltı hazırlayacaksın.


	

	5.
	Gömleklerini ütüler.


	

	6.
	Dükkanı kapatacak.


	

	7.
	İzmit’ten yeni bir araba getireceğiz.
	

	8.
	Eski evi hemen satacağız.


	

	9.
	Saatinizi tamir ettiniz.


	

	10.
	Yemeği pişirdiniz.


	

	11.
	Bahçeyi suladılar.


	

	12.
	Bütün evi temizlediler.
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Okuma











Reading

Sinan Şöför Olmak İstiyor
Bir Pazar akşamı, takımın yazıcısı yoklamada bir evrak okudu. Bu evrak garnizonda
 yakında bir şoförlük kursunun başlayacağı hakkındaydı. İstekli erlerin takımlarına müracaat etmeleri isteniyordu.

Sinan bir yıl önce İstanbul’da akşamları bir şoför okuluna gitmiş ve araba kullanmasını öğrenmişti. Ehliyet için de sınava girecekti, fakat o sırada
 askerlik şubesi onu askere alıp İzmir’e göndermişti. Bu kurs, Sinan’ın ehliyet alabilmesi için iyi bir fırsattı. Zaten araba kullanmasını da seviyordu. Onun için ertesi gün, sabah taliminden sonra, takım komutanı Mehmet’in odasına gidip müracaatını yaptı.

Mehmet, Sinan’ı beğendiği için müracaatını dikkatle dinledi. Sinan’ın bir şoför okulundan aldığı diploma dosyasındaydı. Gerçi
 kursa girmek için ehliyet lazımdı ama, Sinan’ın sivilken bir şoför okuluna gitmiş olması, belki onu kursa aldırabilirdi. Bu şoförlük işlerine bakan ulaştırma
 takımının komutanı, Yılmaz isminde bir üsteğmendi. Mehmet’in Harp Okulundan
 sınıf arkadaşıydı.  Sonradan Yılmaz ulaştırma sınıfına, Mehmet’te piyadeye ayrılmıştı.

Mehmet, “Yılmaz’a rica edersem, bu eri belki kursa alabilir” diye düşündü ve ulaştırma takımına telefon etti. Fakat maalesef Sinan’ı kursa aldıramadı. Kurs on kişilik ufak bir kursmuş, ve zaten on iki kişi müracaat etmiş. Mehmet telefonda, “Bu kurstan sonra belki başka bir kurs daha açılır. O zaman bu eri o kursa alırım” dedi ve arkadaşı Mehmet’ten özür diledi
.
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Sorular











Questions
1.   Bir Pazar akşamı takımın yazıcısı ne yaptı?

2.   O evrak ne hakkındaydı?

3.   Kursa istekli olan erler ne yapacaklardı?

4.   Sinan ne zaman araba kullanmasını öğrenmişti?

5.   Bunu nerede öğrenmişti?

6.   Sinan’ın şoför ehliyeti var mı?

7.   Sinan sivilken akşamları ne gibi bir okula gitmişti?

8.   Sinan neyi seviyordu?

9.   Sinan müracaatını ne zaman yaptı?

10. Mehmet, Sinan’ı beğenir miydi?

11. Onun için ne yaptı?

12. Garnizonda şoförlük işlerine kim bakıyordu?

13. Mehmet, kime ve niçin telefon etti?

14. Mehmet, Sinan’ı kursa aldırabildi mi?

15. Bu kurs nasıl bir kurstu ve kaç kişi müracaat etmişti?
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Ev Ödevi










Homework
Written or on tape:

Express these ideas using the causative form.  

(If taped, they should not be read from answers first written down.)

Örnek:

(Mektubu o yazmadı. Bana söyledi ben yazdım.)

Mektubu bana yazdırdı.

1.  Hasan bu gömlekleri yıkamamı istiyor.

2.  Çocukları plaja götürmemi söyledi.

3.  Arkadaşım Muzaffer’le senin tanışmanı istiyorum.

4.  Bana kedinin eti çalmamasını söyledi.

5.  Hasan emir vermiş ve onun adamları iki kişiyi öldürmüş.

6.  Bana, “Sofradaki bütün bardaklara su doldur”  dedi.

7.  Beşinci ve altıncı sayfaları ezberlememizi söylediler.

8.  Ali’ye süt verdim ve “bu sütü iç” dedim.

9.  Öğretmen bana “kapıyı açma” dedi.  Tabii ben de kapıyı kapadım.

10.  Bavullar çok ağır olduğu için bir hamal tuttum.  Bavullarımı hamal taşıdı.
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Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. I had three people read the letter.

2. If I can have it done by tomorrow, I will bring it.

3. I had my wife wash my shirts.

4. I could not make him sign the papers to be sent tomorrow.

5. You should not have had him do your work.

6. He asked whether or not I was going to have my car repaired.

7. Since I don’t know any Chinese, I had my Chinese friend translate the letter.

8. Since I am going to have my picture taken, I must have a haircut.

9. Although he did not believe all the stories told about his partner, he had a detective follow him.

10. He had me give the money to Mehmet.
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A

açıkça söylemek – to be frank, to say frankly
86

alaturka – Turkish style (said of music or cooking)
41

Allah, Allah! – Bless me!
123

aman! – a word expressing alarm or a warning
12

anlaşmak (-le) – to come to a mutual understanding
102

aptal – stupid
12

aşık olmak (-e) – to fall in love or to be in love
107

askere gitmek – to go into military service
34

askeri – military
70

avukat – lawyer
102

ayırmak (-i) -  to sort, to choose, to select
34

B

bahçıvanlık – gardening
20

Bak hele! – (idiom) – can you beat that!
102

bana bırak – leave it to me
86

baş (reis) – head or chief
102

başarmak (I), muvaffak olmak (E) – to succeed, to achieve
132

başka çare kalmadı – There is no other way out.
123

beklemek (-i) – to expect
81

belirsiz – vague
90

Beyefendi (bey efendi) – term of respect when addressing a person (male); sir
122

bilim – science
86

bir an önce – as soon as possible
107

bir şeyler oluyor – something is going on
52

boş durmak – to be idle
12

bu konuda – in this respect
90

bugünlerde – These days (this day and age)
86

C

cinayet – crime, murder
52

Ç

çabucak – quickly (intensifies çabuk)
75

çare – way, remedy
131

çekiç – hammer
20

çelik başlık – steel helmet
70

çirkin – homely
41

çivi – nail
20

D

dalgın – pensive
107

delikanlı – young man in the spring of life, in full bloom
58

depo – depot (storage area)
70

dereyi görmeden paçaları sıvamak – to start rolling up your pants before you’ve caught sight of the brook
52

derhal – immediately
131

detektif - detective
52

dikmek (-i) – to plant  (a seedling)   *similarly* tohum ekmek – to sow seed
20

diploma – diploma
141

doğumlu – one who is born in 19??
34

donatım – equipment
70

dosya – files, records
144

düğün – wedding
123

E

eğitim merkezi – training center
34

eğlenmek (-le) – to have a good time, to make fun of one
19

ehliyet – license
144

elveda - farewell
75

estağfurullah – a phrase used in reply to a compliment
102

evrak – official papers
144

F

feryat – scream
20

fikri(ni) değiştirmek – to change one’s mind
86

flört etmek (-le) – to date
58

G

garnizon – garrison
149

geçici – passing, temporary
123

gelecek (or istikbal) – future
52

gerçi – though, although
149

gerekli – necessary
90

göndermek (-i), (sevketmek) – to send
6

görünmek – to appear
41

gözetlemek (-i) – to watch
122

güldürmek (-i) – to make one laugh
47
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H

Hangi rüzgar seni buraya attı? – what brings you here?
34

Hanımefendi – polite form of address when talking to a lady
102

Hanımefendi’ciğim – an affectionate form of address when talking to a lady
107

hareket – action, motion
90

harp okulu – military school
149

hata – mistake, fault
52

havlama – to bark
122

hayatım! – (emotional) my love!
86

Hayırdır inşallah! – now what? (I hope it is something good.)
52

heyecanlanmak – to get excited
58

hizmetçi – servant, maid
12

İ

içkili gazino – a casino where drinks are served
41

ilişki (-le) (or münasebet) – connection
58

inşallah – I hope
107

iş yapmak – to work
42

istekli – one who is willing to do something
144

istemeyerek – unwillingly
90

itiraf etmek (-i) – to confess
107

izlemek (-i) (or takip etmek) – to follow
52

izni evde geçirmek – to spend the vacation (holiday) at home
20

K

kaçıp evlenmek – to elope
86

karavana – chow, mess
70

karavana borusu – (bugle) call for chow
75

kasatura – bayonet
70

kaza – accident
20

kendini bilime vermek – to give one’s self to science
86

kesin – definite
91

komutan – commander, commandant, C.O.
144

koruluk – a wooded area
86, 90

köşk - villa
58

kucaklamak (-i) – to embrace, to take into one’s arms
126

kumaş – fabric
38

kürek – shovel
70

Kurmay Başkanı – Chief of Staff
144

kurşun - bullet
131

kütüklük – cartridge belt
70

kuzen - cousin
41

L

lise – senior high school (lyceum)
12

M

mademki – since (used only in drawing conclusions)
123

mahalle – neighborhood
122

mahvetmek (-i) – to ruin
12

manevra - maneuvers
70

marangozluk – carpentry
12

Maşallah – What wonders God hath willed, God bless
122

matara – canteen
70

merdiven – stairs
122

merdiven başı – head of the stairs
122

meseleyi açmak – to broach the subject
107

müdür – director (head manager)
12

muhteşem – magnificent, splendid, grand; imposing
34

Müracaat etmek (-e) – to apply, to consult
34

N

Ne günlere kaldık – What is the world coming to!
123

nereden anladın? – How did you guess?
52

neyse – well anyway, never mind, be that as it may
12

O

o sırada – at that time, during that time
149

olumsuz – negative
86

onarmak – to repair
73

Ö

ömürsün! – You are a character!
52

Önemli ya! – of course it’s important! (ya makes the statement emphatic; you bet, sure!)
52

önermek, öneri  – to propose, proposal (suggestion)  [also; teklif etmek]
41

ötmek – to sing (birds)
133

özür (or mazeret) – excuse
52

özür dilemek (-den) – to beg pardon, apologize
149

P

palaska – army belt
70

para sıkıntısı çekmek – to be short of money
91

planlamak (-i) – to plan
131

postal – army boots
70
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R

rüzgâr – wind
34

S

sağ ol – thank you (less formal than Teşekkür ederim)
144

selamlaşmak (-le) – to greet one another
90

sessizce – quietly
131

sevgili – sweetheart
90

sırt çantası – knapsack, pack
70

son zamanlarda – lately
20

sorguya çekmek – to interrogate
86

sorun (or mesele) – problem
39

Ş

şaka (-le) – joke, kidding
34

şakayı bırak! – stop kidding
34

şarkıcı – singer
41

şaşkın – Bewildered, confused
122

şey – An expression used when you cannot think o fthe right word
122

T

takım – platoon (team)
144

tatil – vacation (holiday)
12

Tepebaşı Gazinosu – the name of a casino in Istanbul
34

tesadüf – chance, accident, coincidence
52

Tesadüf filân değil – this is no mere coincidence
52

teşebbüs etmek – to attempt
122

tüccar - merchant
102

U

uğraş – hobby, pastime  (also meşgale)
20

ulaştırma – transporation
149

Ü

ümit, umut (ümitsiz, umutsuz) – hope (hopeless)
107

üsteğmen – first lieutenant
144

V

vazgeçmek – to give up, renounce
12

veda etmek (-e) – to bid farewell
34

vurmak (-e) – to hit
20

Y

Yahu – slang See here!/ Look here/ Why hello!
70

yakışmak – to look good (said of clothing)
70

yarabbi – My God!
123

yıldırım nikâhı – A quick way of getting married
123

Yok canım! – indicates slight, irritation, impatience (if it is said with force)
34

yoklama – rollcall
144

Yönetmek (idare etmek) (*i) – to manage, to rule, to run a place
102

yüzden – owing to ____, because of ____
58



� göndermek (-i), (sevketmek) – to send� XE "göndermek (-i), (sevketmek) – to send" � 


� müdür – director (head manager)� XE "müdür – director (head manager)" �


� lise – senior high school (lyceum)� XE "lise – senior high school (lyceum)" �


� aptal – stupid� XE "aptal – stupid" � 


� hizmetçi – servant, maid� XE "hizmetçi – servant, maid" � 


� boş durmak – to be idle� XE "boş durmak – to be idle" � 


� tatil – vacation (holiday)� XE "tatil – vacation (holiday)" �


� marangozluk – carpentry� XE "marangozluk – carpentry" � 


� vazgeçmek – to give up, renounce� XE "vazgeçmek – to give up, renounce" �


� mahvetmek (-i) – to ruin� XE "mahvetmek (-i) – to ruin" � 


� aman! – a word expressing alarm or a warning� XE "aman! – a word expressing alarm or a warning" �


� neyse – well anyway, never mind, be that as it may� XE "neyse – well anyway, never mind, be that as it may" �


� eğlenmek (-le) – to have a good time, to make fun of one� XE "eğlenmek (-le) – to have a good time, to make fun of one" �


� son zamanlarda – lately� XE "son zamanlarda – lately" � 


� uğraş – hobby, pastime  (also meşgale)� XE "uğraş – hobby, pastime  (also meşgale)" �


� izni evde geçirmek – to spend the vacation (holiday) at home� XE "izni evde geçirmek – to spend the vacation (holiday) at home" � 


� dikmek (-i) – to plant  (a seedling)   *similarly* tohum ekmek – to sow seed� XE "dikmek (-i) – to plant  (a seedling)   *similarly* tohum ekmek – to sow seed" �


� bahçıvanlık – gardening� XE "bahçıvanlık – gardening" � 


� çekiç – hammer� XE "çekiç – hammer" � 


� çivi – nail� XE "çivi – nail" � 


� feryat – scream� XE "feryat – scream" � 


� vurmak (-e) – to hit� XE "vurmak (-e) – to hit" � 


� kaza – accident� XE "kaza – accident" � 


� rüzgâr – wind� XE "rüzgâr – wind" � 


� Hangi rüzgar seni buraya attı? – what brings you here?� XE "Hangi rüzgar seni buraya attı? – what brings you here?" �


� şaka (-le) – joke, kidding� XE "şaka (-le) – joke, kidding" �


� şakayı bırak! – stop kidding� XE "şakayı bırak! – stop kidding" �


� veda etmek (-e) – to bid farewell� XE "veda etmek (-e) – to bid farewell" � 


� askere gitmek – to go into military service� XE "askere gitmek – to go into military service" �


� 1988 doğumlu – one who is born in 1988� XE "doğumlu – one who is born in 19??" �


� Müracaat etmek (-e) – to apply, to consult� XE "Müracaat etmek (-e) – to apply, to consult" � 


� Yok canım! – indicates slight, irritation, impatience (if it is said with force)� XE "Yok canım! – indicates slight, irritation, impatience (if it is said with force)" �


� ayırmak (-i) -  to sort, to choose, to select� XE "ayırmak (-i) -  to sort, to choose, to select" �


� eğitim merkezi – training center� XE "eğitim merkezi – training center" � 


� Tepebaşı Gazinosu – the name of a casino in Istanbul� XE "Tepebaşı Gazinosu – the name of a casino in Istanbul" �


� muhteşem – magnificent, splendid, grand; imposing� XE "muhteşem – magnificent, splendid, grand\; imposing" �


� kumaş – fabric� XE "kumaş – fabric" � 


� sorun (or mesele) – problem� XE "sorun (or mesele) – problem" � 


� kuzen - cousin� XE "kuzen - cousin" �


� önermek, öneri  – to propose, proposal (suggestion)  [also; teklif etmek]� XE "önermek, öneri  – to propose, proposal (suggestion)  [also\; teklif etmek]" �


� içkili gazino – a casino where drinks are served� XE "içkili gazino – a casino where drinks are served" � 


� alaturka – Turkish style (said of music or cooking)� XE "alaturka – Turkish style (said of music or cooking)" � 


� çirkin – homely� XE "çirkin – homely" � 


� şarkıcı – singer� XE "şarkıcı – singer" � 


� görünmek – to appear� XE "görünmek – to appear" �


� iş yapmak – to work� XE "iş yapmak – to work" �


� güldürmek (-i) – to make one laugh� XE "güldürmek (-i) – to make one laugh" �


� gelecek (or istikbal) – future� XE "gelecek (or istikbal) – future" � 


� Hayırdır inşallah! – now what? (I hope it is something good.)� XE "Hayırdır inşallah! – now what? (I hope it is something good.)" �


� Önemli ya! – of course it’s important! (ya makes the statement emphatic; you bet, sure!)� XE "Önemli ya! – of course it’s important! (ya makes the statement emphatic\; you bet, sure!)" �


� nereden anladın? – How did you guess?� XE "nereden anladın? – How did you guess?" �


� özür (or mazeret) – excuse� XE "özür (or mazeret) – excuse" � 


� tesadüf – chance, accident, coincidence� XE "tesadüf – chance, accident, coincidence" � 


� Tesadüf filân değil – this is no mere coincidence� XE "Tesadüf filân değil – this is no mere coincidence" � 


� izlemek (-i) (or takip etmek) – to follow� XE "izlemek (-i) (or takip etmek) – to follow" � 


� ömürsün! – You are a character!� XE "ömürsün! – You are a character!" � 


� detektif - detective� XE "detektif - detective" �


� bir şeyler oluyor – something is going on� XE "bir şeyler oluyor – something is going on" �


� cinayet – crime, murder� XE "cinayet – crime, murder" �


� hata – mistake, fault� XE "hata – mistake, fault" �


� dereyi görmeden paçaları sıvamak – to start rolling up your pants before you’ve caught sight of the brook� XE "dereyi görmeden paçaları sıvamak – to start rolling up your pants before you’ve caught sight of the brook" � (to cross your bridges before you come to them)


� ilişki (-le) (or münasebet) – connection� XE "ilişki (-le) (or münasebet) – connection" � 


� delikanlı – young man in the spring of life, in full bloom� XE "delikanlı – young man in the spring of life, in full bloom" �


� köşk - villa� XE "köşk - villa" �


� ____ yüzden – owing to ____, because of ____ (köpeği yüzünden : because of his dog)� XE "yüzden – owing to ____, because of ____ " �


� flört etmek (-le) – to date� XE "flört etmek (-le) – to date" �


� heyecanlanmak – to get excited� XE "heyecanlanmak – to get excited" �


� Yahu – slang See here!/ Look here/ Why hello!� XE "Yahu – slang See here!/ Look here/ Why hello!" � (An interjection used in accosting or drawing attention to something.)


� depo – depot (storage area)� XE "depo – depot (storage area)" �


� donatım – equipment� XE "donatım – equipment" � 


� postal – army boots� XE "postal – army boots" � 


� yakışmak – to look good (said of clothing)� XE "yakışmak – to look good (said of clothing)" � Ex. Bu elsise sana yakışmıyor. This suit doesn’t doesn’t look good on you.


� kasatura – bayonet� XE "kasatura – bayonet" � 


� palaska – army belt� XE "palaska – army belt" � 


� kütüklük – cartridge belt� XE "kütüklük – cartridge belt" � 


� matara – canteen� XE "matara – canteen" � 


� sırt çantası – knapsack, pack� XE "sırt çantası – knapsack, pack" �


� kürek – shovel� XE "kürek – shovel" � 


� çelik başlık – steel helmet� XE "çelik başlık – steel helmet" �


� manevra - maneuvers� XE "manevra - maneuvers" �


� karavana – chow, mess� XE "karavana – chow, mess" �


� askeri – military� XE "askeri – military" �  


� onarmak – to repair� XE "onarmak – to repair" � 


� elveda - farewell� XE "elveda - farewell" �


� çabucak – quickly (intensifies çabuk)� XE "çabucak – quickly (intensifies çabuk)" �


� karavana borusu – (bugle) call for chow� XE "karavana borusu – (bugle) call for chow" �


� beklemek (-i) – to expect� XE "beklemek (-i) – to expect" �


� koruluk – a wooded area� XE "koruluk – a wooded area" �


� sorguya çekmek – to interrogate� XE "sorguya çekmek – to interrogate" � 


� bilim – science� XE "bilim – science" � 


� kendini bilime vermek – to give one’s self to science� XE "kendini bilime vermek – to give one’s self to science" �


� bugünlerde – These days (this day and age)� XE "bugünlerde – These days (this day and age)" �


� açıkça söylemek – to be frank, to say frankly� XE "açıkça söylemek – to be frank, to say frankly" �


� bana bırak – leave it to me� XE "bana bırak – leave it to me" �


� fikri(ni) değiştirmek – to change one’s mind� XE "fikri(ni) değiştirmek – to change one’s mind" �


� olumsuz – negative� XE "olumsuz – negative" � 


� kaçıp evlenmek – to elope� XE "kaçıp evlenmek – to elope" �


� hayatım! – (emotional) my love!� XE "hayatım! – (emotional) my love!" �


� koruluk – a wooded area� XE "koruluk – a wooded area" �


� hareket – action, motion� XE "hareket – action, motion" �


� gerekli – necessary� XE "gerekli – necessary" � 


� bu konuda – in this respect� XE "bu konuda – in this respect" �


� selamlaşmak (-le) – to greet one another� XE "selamlaşmak (-le) – to greet one another" �


� belirsiz – vague� XE "belirsiz – vague" � 


� sevgili – sweetheart� XE "sevgili – sweetheart" � 


� istemeyerek – unwillingly� XE "istemeyerek – unwillingly" � 


� kesin – definite� XE "kesin – definite" � 


� para sıkıntısı çekmek – to be short of money� XE "para sıkıntısı çekmek – to be short of money" �


� anlaşmak (-le) – to come to a mutual understanding� XE "anlaşmak (-le) – to come to a mutual understanding" �


� Bak hele! – (idiom) – can you beat that!� XE "Bak hele! – (idiom) – can you beat that!" � (expresses slight annoyance and astonishment)


� Hanımefendi – polite form of address when talking to a lady� XE "Hanımefendi – polite form of address when talking to a lady" � 


� tüccar - merchant� XE "tüccar - merchant" �


� avukat – lawyer� XE "avukat – lawyer" � 


� baş (reis) – head or chief� XE "baş (reis) – head or chief" � 


� estağfurullah – a phrase used in reply to a compliment� XE "estağfurullah – a phrase used in reply to a compliment" �; an expression of politeness when one wants to appear humble. 


	Note: This expression is used very often. It has no exact equivalent in English.


� yönetmek (idare etmek) (*i) – to manage, to rule, to run a place� XE "yönetmek (idare etmek) (*i) – to manage, to rule, to run a place" �


� bir an önce – as soon as possible� XE "bir an önce – as soon as possible" �


� itiraf etmek (-i) – to confess� XE "itiraf etmek (-i) – to confess" �


� aşık olmak (-e) – to fall in love or to be in love� XE "aşık olmak (-e) – to fall in love or to be in love" �


� dalgın – pensive� XE "dalgın – pensive" � 


� ümit, umut (ümitsiz, umutsuz) – hope (hopeless)� XE "ümit, umut (ümitsiz, umutsuz) – hope (hopeless)" �   *  ümit etmek, umut etmek – to hope


� meseleyi açmak – to broach the subject� XE "meseleyi açmak – to broach the subject" � 


� Hanımefendi’ciğim – an affectionate form of address when talking to a lady� XE "Hanımefendi’ciğim – an affectionate form of address when talking to a lady" �.


� inşallah – I hope� XE "inşallah – I hope" � (an interjection)


� teşebbüs etmek – to attempt� XE "teşebbüs etmek – to attempt" �


� havlama – to bark� XE "havlama – to bark" �


� mahalle – neighborhood� XE "mahalle – neighborhood" � 


� Beyefendi (bey efendi) – term of respect when addressing a person (male); sir� XE "Beyefendi (bey efendi) – term of respect when addressing a person (male)\; sir" �


� gözetlemek (-i) – to watch� XE "gözetlemek (-i) – to watch" � 


� merdiven – stairs� XE "merdiven – stairs" � 


� Maşallah – What wonders God hath willed, God bless� XE "Maşallah – What wonders God hath willed, God bless" �.


� şaşkın – Bewildered, confused� XE "şaşkın – Bewildered, confused" �


� şey – An expression used when you cannot think o fthe right word� XE "şey – An expression used when you cannot think o fthe right word" �.


� merdiven başı – head of the stairs� XE "merdiven başı – head of the stairs" �


� yıldırım nikâhı – A quick way of getting married� XE "yıldırım nikâhı – A quick way of getting married" � by expediting the regular procedure.


� Allah, Allah! – Bless me!� XE "Allah, Allah! – Bless me!" � An exclamation used for amazement or annoyance.


� Ne günlere kaldık – What is the world coming to!� XE "Ne günlere kaldık – What is the world coming to!" � 


� yarabbi – My God!� XE "yarabbi – My God!" �


� başka çare kalmadı – There is no other way out.� XE "başka çare kalmadı – There is no other way out." �


� geçici – passing, temporary� XE "geçici – passing, temporary" � 


� mademki – since (used only in drawing conclusions)� XE "mademki – since (used only in drawing conclusions)" �


� düğün – wedding� XE "düğün – wedding" �


� kucaklamak (-i) – to embrace, to take into one’s arms� XE "kucaklamak (-i) – to embrace, to take into one’s arms" �


� çare – way, remedy� XE "çare – way, remedy" �


� sessizce – quietly� XE "sessizce – quietly" � 


� planlamak (-i) – to plan� XE "planlamak (-i) – to plan" � 


� derhal – immediately� XE "derhal – immediately" � 


� kurşun - bullet� XE "kurşun - bullet" �


� başarmak (I), muvaffak olmak (E) – to succeed, to achieve� XE "başarmak (I), muvaffak olmak (E) – to succeed, to achieve" �


� ötmek – to sing (birds)� XE "ötmek – to sing (birds)" �


� diploma – diploma� XE "diploma – diploma" � 


� takım – platoon (team)� XE "takım – platoon (team)" �


� komutan – commander, commandant, C.O.� XE "komutan – commander, commandant, C.O." �


� üsteğmen – first lieutenant� XE "üsteğmen – first lieutenant" �


� yoklama – rollcall� XE "yoklama – rollcall" � 


� evrak – official papers� XE "evrak – official papers" � 


� istekli – one who is willing to do something� XE "istekli – one who is willing to do something" � 


� Kurmay Başkanı – Chief of Staff� XE "Kurmay Başkanı – Chief of Staff" � 


� dosya – files, records� XE "dosya – files, records" � 


� ehliyet – license� XE "ehliyet – license" � 


� sağ ol – thank you (less formal than Teşekkür ederim)� XE "sağ ol – thank you (less formal than Teşekkür ederim)" �


� garnizon – garrison� XE "garnizon – garrison" � 


� o sırada – at that time, during that time� XE "o sırada – at that time, during that time" � 


� gerçi – though, although� XE "gerçi – though, although" � 


� ulaştırma – transporation� XE "ulaştırma – transporation" � 


� harp okulu – military school� XE "harp okulu – military school" � 


� özür dilemek (-den) – to beg pardon, apologize� XE "özür dilemek (-den) – to beg pardon, apologize" � 
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